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I NTRODUCC lQN 

El oc.jeto de este traba.je es mostrar por una parte, las 

dificultades qua se presentan en la traducción literaria, y 

po_r la otra llevar a cabo una posible traducción de un texto 

medieval. En ese sentido craemos que se ·enriquece nL1estra 

visión de la cultura de la Edad Media a partir de !!U 

expresión literaria. 

En el caso especifico de la obra que nos ocupa. 

perteneciente·a la literatura francesa de mediados del si9lc 

XIII, pretendemos demostrar que cada texto tiene su propia 

forma de traducción. Ele~imos ~l Reman Q!l la~ porque 

desde .la primera lactura, comparando la traducción de .A. 

Lanly con el original. encontramos algunas diferencias en su 

varsion al francés moderno. Por otra parte. habiamos 

considerado que esta obra quedaba fuera del alcance para un 

lector hisi;,anonablante sin conocimientos del fr~nces; además. 

solo cqnociamos una versión en prosa al español. la cual no 

estaba ampliamente difundida. En ccnsecuenc1a decidimos 

traduc:ir la. primera partá r!e lá obra, e15cr-it.a pc;w GuiUa1.1111c1 

de Lorr1¡¡. 

Al iniciar nueestro. traba.jo _observamos que resultaba muy 

dificil, si no imposible, tratar de traducir la obra en 

verso como está en el ori9inal;por .lo que optamos por una 

traducción. mejor dicho por una •.rars1on libre con la 

pretens1on de hacer accesible y entenoible la obra a todo 
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III 

lector dispuesto a leerla. 

Asi, despuée de un arduo trabajo que paso de multiples 

barradaras de la primera parte, carraspondiantes a los versas 

1 al 4028 a cantidad da modificaciones, ma permita presentar 

el siguiente texto. 



PARTICULARIDADES Qs LOS TEXTOS~ FRANGES ANTIGUO 

Antes de introaucir al estudio ae al':!unas de las 

caracteristicas de los textos de la Edad Media, propiamente 

del género lirico, al cual pertenece la obra traducida, 

consideramos pertinente hablar de algunos rasgos 9ramaticales 

que presenta el francés antiguo, tales como la c;ecl1nac1on 

la conjugación. 

El francés de la Edad Media<siglo IX-xV> posee varias 

formas para una palabra, .ea ésta !!iustantivo, adjetivo o 

pronombre. Ellas se declinan según la funcion que desempe~en 

en la oración. por e.¡emplo, la palabra ~ es el caso 

s1.l,iet0, y sei'gneur el caso ra-3imen sinqular, es decir c::¡ue 

pertenecen al nucleo del .su.Jeto y al nacleo del predicado. 

IV 

F·or lo general, las palabras agregaban una a en el c~,so 

su.¡eto sin'3ular y en el caso reeiimen plural. Esta 

declinación empieza a desaparecer en el si43lo xi\/ y se pierde 

-final~ente en el siglo XV. Ilus.traremos estos casos con 

algunos ejemplos: 

.::._Femeninos 

S1n9. Fh1r. 

1-sustantivos 

~orte•puerta• portes:.C1l 13;1.roe Ja Porte de<:ro1s .:!:8 7 3 

ra1son ,razón, ra1sons: atant e vc.s Reeon comence- ;. ~<?81 

c:asc un1co. 



Sing. 

caso su3et0,c.s.,:s4er•nermana1 

régimen(c:.r,J:!QC9.C. 

Plur.: sorors 

A partir del t5iglo .X:I I. enco"!tramas suer usado e.amo caso 

único del singular. 'l' syers en plural. 

B-Masculinos 

la declinac1on1 

Sin,. Plur. 

c.s.~<amigo,- @!11!.t/Biaus amis.folie at anfance,v.2982 

-!..s!.Q.11pan>· - w.n 
c:.r.Uli. amis 

E!s!!!, eA.i.!l.&11qui vesqui t .seulement de pain;·,.·. 204 

2a c;leclinaé:iOn: 

Sin~. Plur. 

c.s.~(libro,- wa. 
+r~re(hermano)- frere 

c.r,livre 

+r~re 

- livres 

freres 

3a dec:linac:ion: 

Sin9. F'lur. 

c.s.hom, em,<hombre>- homme:/Onques hom rien d'amer ne 

so t • 1 " • 22<.•4 

c.r.~ hommes:, amendent. home durem&int: ,. "· .2132 

Al1:1unos s_ustantivos term1nadc;>s en § ¡, o Ji no se declinan. 

For s.jemplo: rn1mes1, vo¡i.z o vc·1,{ vo.:,. 

2-Ad,,ehvos 

V 



la declinacion1 

Mase. Fem. 

·Sinqula1· 

Neutro 

c.s.durt1 ,duro, -~•.dura, -dur 

c.r.9.Y.C -dJ.!,a. -!:U.lt:,mout a dur c:uer qui ne se 

ploie/·.,. 3627 

Mase. 

c.s.dur 

e , r , d!.U:!, 

dures • . ' v. 223':i 

Plural 

Fem. 

9.Y,Clll/qui ae amanz sont ~riéa et 

2a declinaciOn: 

Sin9ular 

Mase. Fem. Neutro 

c.s.~<tal> -t.!!!., tels -tal 

VI 

c.r,a! -Wc/bien est gariz qui tel flor baise,/v.3648 

Mase. 

c,s.i!!.l 

c,r,11tll 

Sinc:,ular: 

Fam. 

tels· 

Plural 

Prpngmbres fersonales 

Primera persona 

c.s.J.E, ..12, ..i.@ o 91é(y0)1:veil .je et comant que tu 

aies/v.2228 

c. r. Mi., !!llll.., !D.!., !!1§. \ffli,:; quar endr01 t m01 a1 9e fiance, ". 15 

Plural: nos, nous ,nosotrosi 



.2a persona 

S1n9ular: 

c.s,ni.:/en que! !3Uise tu ta chauias,v,2141 

c,r.ll!., toi, ll, ~:/M01na toi bel,selon ta rent.e,l,,2129 

Plural: vos, vous11$i con vos ••vroiz comander.;v.3148 

3a persona 

Singular, 

Mase. Fem.-

c.s,!!. ele, !.!,1 a lle: /qu 'el doit estre Rose 

clamee.,v.44 

c.r,lo lo, a - a::me• ne &ai comment .JI! la die,/v.2874 

VII 

2a lui, !!. - !§.!. o l.i!t, ii:1abatrs ne li daspacier,/v.275 

Plural: 

Mase:, 

c:.s. il, i ls 

eu,v.éB 

Fam. 

eles, !!.llü:ltant come il ont le froit 

c,r. lo les !§!..§. 

2o els, ~. eux - eles, elles 

30 lor, leur - lor, laur1 .'Certes Je lor c:loré la 

v01e1v,3é02 

Fnrma refle~iva de la 3a. persona• sei, sni, ;u., ü 

Estas declinac·iones son sólo un e.jemplo de las que existen en 

,.rances antiguo. 

Fasaremos ahora a hablar brevemente de la c:on.ju!3ac:ion. 

En la Edad Media el:istian cinco terminaciones Para al 

infinitivo: @r., .!.!.!:• eir, o Q!.C, ~ o !!:; por ·10 que un mismo 

•'=' t::: podi., tener ·_,arias formas para. •.1na m1:ma r:ersona. 



Presenta1ram0s como ejemplo el verbo avo1r con.tw;iaao en 

preterita de 1nd1cativo: 

V!II 

,L e!., tw• !Yli,; tb1 gtis, etis, aus; !..!. !i!.!:!1, 12!., eut; ~ 

si!mu., eümes, ~; ~ otistes, eUstes, eustes; 11.!. ourent. 

arent. eurent. Eato muestra la diticultaa existente eri la 

traducción de las verbas del francas anti~ua. 

CapituJa aparte merece la versificacion, perc solamente 

citaremos algunas p11rticular1dades de la mi.ma en los te>:ta .. 

de asa •paca. La mayaria de los poemas o cantas astan 

compuestos en forma de laisses, estrofas q~1e constan de un 

numero indeterminado de versos<en 13eneral un promedio de 15>. 

Estas composiciones encierran una escena o pasaje de la 

historia n.arrada, que se distin9ue da loas aemás estrchus por 

su rimll o asonancia. La asonancia "se da solo entre las 

vocales, a p,artir de la tónicas fiesta, enmiltnda" \.2); 

mientras que la rima. reproduce no sol.amente esta vocal, sino 

también las consonantes que le roaean. Todos los ·-,ersos de 

un,a misma estr0fa1la1ase> 9uardan la misma asonancia. Veamos 

este ejemplo tomado del Canta1r de Roldan(li 

Seigneurs barons, leur dit 1· empereur Charlea. 

Le roi M.arsile m• a transmis ses messa~es. 

<Sel'lores barones, di .jales el emperador Carlos. 

El rey Narsilo me trasmitió sus mensajes,. 

Se permitian en la poesia de eaa'epoca el hiat~ la 

elisión. la cu,al era facultativa. Todas· las silabas contaban. 

1ncll.1so las q1.1e hoy se consideran m1.,das ~ent de a,',uent, i:>ara 



la medida del verse. 

Una parta de la pcesia medieval está oc:upa.óa i:>or el 4:1énero 

del r0111anceHroman) p4labra que des11:1nab«1 de acuerdo con P. 

Zumthcr a "teda ccmPosición de lengua vu!~ar, opuesta al 

mot;lelo latino," 13>; e,iemplo de ello son los poemas del ciclo 

antiquo(Roman gg_ Troya -Benoit de Sainte_Maure; P.oman 4!i 

Julio 1ctsar -Jacot de ForetJ va los del ciclo breton lEl 

~ B!:.iil, Lanzarote. Muerte Q!t Arturo, etc.-Chretien de 

Troyes). Se desi•::ma desp1.1es ba.jo ese namore a tecles los 

extensos relatos de ima9inación o de historia escritos en 

verso o en presa como el Bgmm ~ Renart. Dentro da este 

~énero también sobresalen los alegor1cos, entre los cuales se 

encuentra fil. Romance~ 1s Rosa, del cual nos ocuparemos en 

el capitulo •iguiente. 

IX 



Obra de dos ao.utores, Guillaume de Lorris y Jaan da Meun. 

quien l"etoma y acaba la obra inconclusa del primero. 

Se sabe muy poco de los autores. por ejemplo de 

Guillaume sólo se sa_be que ara ori9inario del pueblo de 

Lorris. Se 19nora la fec:ha de nacimiento y la de su muerte se 

situa en 1235. por lo ~ue se cree que redacto la primera 

parte de! romance entre 1225 y 1230. 

Jean nacio en Meuns-sur L01re, cerc:a de ürieans. en 1235 

y m1.1r:ió prob~blemente en 13v5. ·oe él, aparte de la 

continuac:ión del Rgmanc:e ª a Rosa se conservan las 

traducciones :nguientes: l>Una traducc:ion del 12§. ~ m1litari 

de Vegecio, bajo el titulo de b. art ~ chevaler1a (El ar-t.e de 

la caballerial dedicada a Jec1n da Brienne, conde de Eu, y 

fechada en 1284. 2)Una traducci~n de lc1s Ep1stres ~ maistre 

F·ierre f,celart tl Helols li fa.me (Ep1stolas del maestro Pedro 

Abelardo Y de Eloisa su mu.jer). 3)Una traelucciOn de la 

Consolatio Philosoph1ae de Boecio. dedicada al rey Felipe IV 

"ei Hermoso''. Se desconoce de los dos orleaneses su s1tuacion 

social. su oficio. su formac1cn. etc. Da Jean de Me1.1n se 

oeauce que e1·,;,. clerl':JO s:,orq1.1e pon1a en sus te:-:tos l1a1stre 

tl'laestr01. 

~- obra en cuestión es 1~ vez la histor1a d~ una 

X 



conquista amoro;sá en forma de alegoría y tambien un arte de 

ama•·, porque e:qoone una d1dactic:a del amoq e.jemplo de ei io 

son los diez mandatos de Amor al Amante: 1lEvitar ia 

villania; 2)no maldecir; 3iser amable con toco el mundo: 4> 

rechazar al uso de -malas palabras-; 5) respetar y defender a 

las mujerasu ól avi tar el 0r1:1ullo1 7) cuidar de ;su persona: 

Blcultivar la ale9ria1 9,practicar la es~rima, la 

equitación, la música y la danza, lv)no ceder nuoca a la 

avaricia. Tales mandatos son sólo una muestra del ideal 

fundado en el respeto a los demás y en la sociabilidad del 

!ill ;mors: "A diferencia de lo;; do& primeros libros d&l Arte 

qg, Am~r de Ovidia y del tratado de Chapelain, los dos 

dedicados a los hombres. en el temto de Guil laume es una 

mu.jer quien es a la vez insi:iiradora y destinataria del 

mismo."(1)· Por lo que Guillaume de Lorr1s dec:1d1ó emi:irenoer 

la realización de e.sta obra, 5e9un F. Lecoy, ••para c;¡ustar a 

!iU dama y con la e¡¡peranza de obtener sus favores. Por eatc 

cuenta un sueño que tuvo a la edad, apro:: imada_mante. de 20 

anos.'' (2) cf. "• 21. 

La primera parte ,c¡ue comienza en el verso 1 y termina 

en el verso 4028 escrita por 6uillaume. trat .. dei. 5ueno del 

amante acontecido una mañana de ma·~o, en la cl:al decide aai

un paseo y lle9a ,;unto a un ,1arai11, en CLlyo muro 

encuentran Pln'té<dOS per5ona,1es;; espar,to;;;o;s. tales .::omo 

Envidia, Animadver51on, Tristeza y .:·oore.:a. El aman1:e, el 

poeta, siente deseo;;; de l 1ama.r a la puewi;a. del vergel. la 

cual le abre Corteeia, ::iu1en lo 1n·-11ta a entrar tomat· r.-ar1:e 

XI 



en la c:;p.rola(Cf, P.85, en el Jardín de Placer. Ahi conoce a 

sv.s a.:omi:,añantEi!s: Bell¡;¡za, FUciueza. Lfrgueza, Frangueza, 

entra otros, Después recorre el jardin y al pasar por la 

fuente de Narc:iso percibe en el farido re·He;iada sn un c:ristal 

la ima~an del botón de una rosa; y al divisar la flor, nace 

en él un anhelo por cortarlo. U~ del~ al observar 

esto- lo hiere c:ón cinco flec:has y lo pone a su merced. El le 

enseria l'os diez mandatos o el arte de amar y para poder 

soPot·tar el m·a1 de Amor le proporciona a Espe1·anza. Dulce 

Peris;w, ~ Hablar y Dulce 11i!:.e.r.• Mas al obtener un beso de 

la Rosa, uno de· sus l!!nemi90¡¡·, 11alvada Boca, lo cuenta a todos 

y la Celo• al enterarse se enfurece y de.c:ide ,nanaar. c:cinstruir 

una fortaleza Para encerrar en lo alto de la torre a la Rosa 

'! a É11,1en Rec:íbim1ento cc:Hocando a una Vieja para ·,1i9ilarlos. 

Ast termina, con el intento fallido del amante por alcanzar 

la Rosa. la Primera parte de la obra. La se~unda. la de Jean 

de Me.Lln, comprende lo-= versos 4ú~9 a! :.::1 J5ú, é.ste retoma ia 

aven1:ura y la concluye con la victoria del amante, ciu1en 

junto con~. Naturaleza y Gen1us, \Comparsa de la 

anter10r) después de un sitio en forma al castillo, obtienen 

1. ~onqu\sta de la Rosa. 

En la oora sobresale un tema de interes. la concepc:1ó, , .. 

del ~mor. correspondiente a la iiteratura cortés de la Eoao 

MedJa. ia del iill amors. An-ces de Gu1li.a.ume de t.;:irr1s ot1·os 

esc1tores, en1:re ellos Chret1en de ft•oyes y el no tan 

.conocido Gaut1et· de J:Oa,-91es. ~,ab1an desarrollado la t:mati•=a 



XIII 

y etica del f1n amor: "Este modelo de comportamiento amoroso. 

el servicio de la dama y del amoY QLie exc1lta el Chevaher gj! 

lA char'rette(Caballero de¡ la Carreta•t: ••• Jse impuso Por lar~o 

tiempo en el siglo XIII. debido q1.1izás a la reescritura del 

Lancelot !!l. Prosa,Lanzarote en proea•donde se encuentra 

encerrado el código del amor cortés.<3) Sin embarqo. el 

antecedente más inmediato seria el tratado de André le 

Chapelain, Q.§t. ~<escrito a finales del s19lo XIII,donde el 

autor se propone desarrollar una definic1on teórica del amor. 

intentando al mismo tiempo codificar las diferentes fi9uras 

existentes del miamo. 

Guillaume aprovechó su -00ra Para mostr.ar. de acuerdo con 

F. Lecoy, dos puntos fundamentales de eate código: eJ. respeto 

total. incondicional y casi religioso de la muJer, y el amor 

considerado como principio o cond1cion .esencial de todo valor 

verdadero y de toda Perfección. "El amor es el- alma de un 

código de conducta. la pieza central de todo estilo de 

vida[ ••• l "toda la gloria está an el servicio. toda el mé1·i to 

en la docilidad. toda la felicidad en la esperanza. leJana de 

un bien"<4>. Parque segun Charles Payen1 "La erotic:a del fin 

A!!!QC§ se basa en una especie de contrato tácito. la amante 

finge ser intocable y el affiante acepta desempeñar el papel d~ 

mártir enamorado.·• (5J Los tei,tos medievales ne solo mue;stra.n 

a los individuos la d1dactica amoro5a sino tambien lo que 

deben c:onoc:er y saber Para obtener el bienestar. p.or· J::; ~ue 

en el Romance lit!!,~ª Rosa no se separan la doctrina •morosa. 

el arte de v1v1r y el enriQuecim1en~o de la cultura. 



En el in1cio c:le la obra, al aueP'to c:le EsciPion comentado 

por t1acrabio es un llamado a la autoridad y m1.1e11tra el fin 

didactico de la abra. Recordemos ~an sólo las Primeras 

versos, en donde Guillauma pretende dar a su público una obra 

que c:ontensa el Arte de HftHU"·I 

ce est li Romanz Qji l!. Rose, 

cu. l'art d"Amars est tete enclose. 

El pr0ta~0n1sta principal, @!. amante, es el pcet~ mismo. 

Quizás tambienes la vez primera c¡ua el autor de una 

narración ofn la Edad Media !!e sitúa en el centra de 111.1 abra y 

emplea para el relato la primera Persona del singular: 

Or veil ce~ son~e rimaer 

por vos c:uers plus f1re a9ueer, 

qu Amars le me prie et comande. 

<ver-sos 31-33) •. 

Guillaume utiliza en lc1. narraciOn las alagorias para 

personif1car las abstracciones (la vejez, la Juventud, la 

avaricia, etc., y tambien los stmbola&, como por e.;emplo la 

ros .. , Je. cual representa a la muJer amada, "!:.n .1.a eoao 11',e.:.~ ... 

esta palabra puede desi~nar todos los casos donde un 

enunciado o un discurso propone a la vez un sentid,.:, l1ter~l 

un sentido fiqurado. muy distintos uno del otro.[ ••• ] la 

historia literaria ll~ma ale9oria a la• person1ficaciones ce 

la:s no=1ones abst1·actas." 1.ó!L,.. ale9oria Presenta en la obra 

cios sentidos que se oponen: el 11.t.ewal-u.r, Joven ::;ue entra =-



un .jardín y desea c:ortar una rosa- y el ale,;·6t·ic:o, que puede 

aer se9un la erot1c:a del fin'amors, la sedu;:c:;.on de la mu,ier. 

o 0ien, puede tratarse c:omo c:ree G. l:..amenetz. de una 

iniciac:ián mistic:a: ''El paseo del 11mante es un ;ia.¡a nac:ia el 

c:entro, el centro del Jardln. Es el modelo c:las1co del 

peregrinar, l~ que el peregrino desea, es regresar al centro 

de su religiOn, alli donde esta la salud. El pereCJrino del 

espíritu, á!l mismo, desea reCJresar al c:entro de si mismo. 

ahi donde está la paz.'' <7)* S1 reg,·esamoe a .ias ale90rias de 

la obra, descubrimos que se trata de personajes c:on aspecto 

humano, como por ejemplo la ~ 1.•1ersos .339-404,, 

representada como una vie,ia c:on todos los males que a la 

,1ejez achacan, pasada ·'fa .la flor ae su edad, i.a Juventud 

<ver50s 1259-127b) como Ltna niña que no ha pasado aün de los 

doce aftas y qua no se preocupa por nada, 

En esta primera parte ae encuentran dos .~ipos de 

alegori·as. las estaticas, como los ret.ratos pintados sobre el 

muro de Avaricia, V1ll;m1~, Envidia, Tristeza y °iU.ll que no 

presentan movimiento al9uno, pc:ir lo que podrian .er 

confund.idas con estatuas; las dinámicas. corresponaientes a 

los personajes que "carolan" en el ,iardín de Flacer: Ocio3a, 

Co,•tesia, Placer, al dios ~ Amor, etc •• quienes estar, en 

movimiento. 

Jean de Meun c:ont1nuará la obra y le dar:i un trato 

diferente i1evando la historia a SLI fin, el probablemente 

c:oncebido por su predecesor. No nos ocuparemos a.qui de ello. 

X.V 



XVI 

puesto c¡ue nos parece innecesaria dada las cal"acteristicas 

oel Presente t¡ abaJo. 

El Rofll.a!l!is a la Rasa, obra de la cual existen alrededor 

de 3vv manuscritos. fue tam0ién punto de controversi,;, en la 

historia de la lit·eratura, debido según F. Lecoy a la 

~i!osoh,a Antifem-1nista de Jean de Meun dada en la -•~uncia 

Farte de la obra. Los i:iersona,ie11 célebl"es qua tomaron parte 

en esta aiscusion literaria fueron Chl"istine de Pi•an y 

Gerson contt"a los admiradores de la obra, y como defensores 

Jaan- de Montreuil, loa hermano• Gontier y Pierre Col. Esta 

disputa, c1.1yo punto ál13ido se sitúa entre 1401-1402, se 

conserv·a en un expedienta, el mas anti4:1uo de Francia !!Obre 

una c;h sputa l i tara1"1a, compuesto por una ccilecc ión de cartas . . 

intercambiadas· sobre el tema entre lo& adversarios. La 

historia en oeta:l.le de asta di&puta aun esttll por revisarse. 

La cbl"a causó tambien gran interés an el extranJfl!ru, 

Ejemplo de elle &en las traducciones hoiandesas. una de ella. 

anterior a 1317; dos adaptaciones italianas, !.!. Figre y ll 

detto ~·Amere, escritas a ~inales del sislo XIII; una 

traduccion de Chaucar an in4:1lés y en la actualidad cant1~:J 

de versiones al francé5 moderno y últimamente una tl"aducción 

es1=añola, El~ !lil. lA Rosa. en prosa. realizada i:>or Ce.rlos 

Alvar Julian Muela. 
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COMENTAR!OS d. b!::! TRr1úUC.CION 

1.1 Prgblemáti,g y !a traducc1on. 

En toda traducción de un~obra literaria se presenta un 

prablema insalvable: al guardar y tl"'ansmitir inteqramente el 

menaaJe de la abra 0ri9inal, al t1•ad1.1cirl0 a la lengua 

extranjera. meta. o len'3ua 2, como se le conoce tambien en el 

campo de la traducción, Para ello. de acuerdo con B. 

N01.1nin.actualmente se cuenta con la ayuda de la lingüistica 

que ••• "al enseñar analisis mas fino: de los hechos de. len43L1a. 

ensaña al traductor a calcular más finamente su fidelidad 

relativa. a medir conscientemente s1.1 margen de infidelidad, 

incluso de intraductibili"dad. 11 (1> 

La traducción enfrenta además otro problema: el de 

traducir la forma o al contenido. Al tra.ducir siempt"e existe 

el t"ies,:io da perder algo de ambos. Dado ciue '' la traducciOn es 

un proceso lingüistico mediante el cual se re~roduc:e en la 

lengua receptora el mensa;ie de la lengua original"<2>, 

debemos ele'3ir el') primer luqar transmitir e! conten1dc ~un e11. 

sacrificio de la forma. 

En la traducciOn especifica de poemas este problema se 

vual va un obst.iculo. al cual ea necesario sobrepasar. t&mieneic 

en cuenta ·únicamente que "la traducc:ion de poesia es una 
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ta,•ea que[ ••• Jsólo puede rl!al izarse mejor o P•or, nunca 

P&rfectamen~e."i31Sin embargo, tratese de una traducc:10n en 

prosa o en verso, el tt•aductar literario "debe aspirar a 

decir todo y sólo lo que el autor ori9inal ha dicho, y 

decirlo del mejor modo posible."(4,parque vale más una buena 

traducción en prosa ~ue en varea. Pero vea1110s cómo fueron 

abordados estos problemas en la traducción del "Reman de la 

;.-ose". 

1.2 Problemática 21!. !A traducción a!. "Reman 2§. a B9.H,.'.'.. 

En .la traducción resultaba sumamente dificil conservar 

el sentido primario del ta),to, porque al traducir una obra no 

solal!'ente se transmite su mensa.je. sino tambien su contexto; 

dicho de otra manera, se ti•nen que mostrar a los lectoras 

potenciales aspectos que rafleJen la cultura, en este caso de 

la Edad l'leq1a, para la correcta comprensión y entendimiento 

da 1-a obra, Las palabras no tienen el mismo sentido con 

distancia de. dos ai9los. y alqunas veces no se encuentra su 

equival"ente e:<acto ni en nuestra civilización actual ni en 

nuestro español del siglo XX, 

De este modo, para traoucir una obra .::te la Ed,ad Mediió, 

e!! imprescindible conocer lo &L1fic:iente la historia medieval 

y la len~ua de esta epoca. Bien lo dice Ne1ilet, citado Por 

G, Mounin: "1'odo ·,oc:abular10 expresa una ci",11lizac:1on, Si .se 

tiene L,,,J idea precisa del voc:aoula~io +rances, es q~é ee 



esta informado cae la historia de J.a. c1·11 l i:acior, en 

F,-anc:ia~ '' <~, S1n er.ib,0•9c. la may:w parte de lo: traCluc:tores 

no le da mucha imPortancia a este aspecto metalin9üist1co, 

hasta ahora solo lo utiliza de una manera empírica. Moun1n 
-. 

opina que para traducir una lengua extranJera se deben 

cumpl.ir do& condiciones: "estudiar la len9ua extranjera.CyJ 

estud1ar[ ••• Jla etno9rafia de la comunidad"<6>. Sin estos 

reQuisitos nin13una traducción será totalmente adec•..1ae1a. En 

tanto_ Sarcia Yet>ra dice que al traductor 5ólo "le basta 

conocer bien el lé;:ico. la morfolo9ia y la sintaxis de la. LO 

con t~_elacion al t 1emp0 en que 55e produ.Jo el texto 9ue ha de 

traducir." l7) Nosotros c:t•eemos que las dos opiniones se 

complementan y las dos deben c:µmPl1rse. 

.me 

En -lo referente al se13undo problema de la elec:c:ion entre 

la forma o el contenido, optamos Por transmitir este último y 

apegarnos en lo posible a la forma. Por consiguiente, 

decidimos traducir el "Reman de la Rose". narre.c10n escrita 

origi_~almente en versa, al espal'lol en una ver•siOn 1 ibre 

versificada, par• que fuera lo m.ts fiel al ori~inal, 

intentando sal'.,ar y conaervar el fin y ritmo propios del 

verso. que en una traducción en prosa ,;;e Pierden. 



Al concluir la traduccion de nuestra primera versión del 

"Roman de la Rose" de los CLtatro m1 l versos eser i tos por 

Guillaume de Lorr1s, lleqó a nuestras manos la primera 

traducción al español de esta obra. realizada por Carlos 

Alvar y Julian Muela. (BJ Se trata de la version completa de 

la obra, es decir. la parte de Guillaume de Lorris y la 

continuación y conclusión ae Jean de Meun. Parece que el 

traductor e!iPañol decidió traducir la 01:>ra en prosa. para 

evitar ante todo un problema de manatonia en la rima. puesto 

que el verso medieval era de carácter asonante. 

F·ara mo:itra,· la diferencia de nuestras soluciones. y las 

de los autores espalioles. se tollló el pasaje que comprende los 

versos 8b3 al 934 del Libro de lA ~ y después un e.jemplo 

de :..os mismos ae nuestra versión.<Cf. p.94 y tesis>. Tanto 

los traductores espai'ioles como _nosotros nos apoyamos en el 

te:,to del Reman ~ la Rose editado en francés antiguo Por 

Féli:, Lecoy, basado en los manus;critos existentes de la obra 

(alrededor de 300). 

Para dar üna idea dé las dificultades existentes en el 

c:ampo de la traduccion literaria. citaremos .las princ;p.;ile& 

surgidas a lo largo de esta tarea. Con el fin de aclarar la 

metodolo~ia seguida en la traducción tomaremos al9unos versos 

e.amo e,1emplo e iremos descrit11endo las modificaciones a la5! 

que fu~ron somo=tidos • .:uya solucion final &parecP- ien la 



tesis. Se utilizaron para realizar esta tarea: U arte de le 

traducp.on tamos 1 y 2. de v. Barcia Yebra, que nos ayL1dó a 

resolver problemas especificas de la traducc10n al español; 

~tornea !i. traducción del mismo autor, que ofrece una 

sintesis da las problemas an la traducción literar1ac 

Probl·emas u,gricos rut !i. traduccion de 6. Mounin, que 

proporci·ona un panorama general de la traduccion y su 

ralación con la lingüisticu la versión moderna al f,rances 

del Be!!lA!l. ~ u Rose en verso de Andre Lanly, para ayudarnos 

en la comprensión general de le obra y glosarios de términos 

del -francés antig1.t0, para resolver las dudas sobra el le>:ico 

de esa época. 

XXI 

Por otra parte, nos vimos obligados a inventar un codigo 

para abarcar los problemas más frecuentas en la traducci6nc 

lo basaftlOs en las primaras letras del alfabeto, 

A Problemas de lexico 

e de verbos y c:onju9ación 

e de preposiciones 

D de rima 

E da redundancia da elementos 

F de determinantes e indicadores 

G de ritmo 

como los mas comunes. 
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La parte que presentó las mayores dificultades fue el 

com1er-,z0 de la obra, puaste que era la primera vez que nos 

enfrentAbamcs en forma más rigurosa y metódica a la 

traducción de la poesia en franc:•• antiguo. Uno de los 

principales problemas Al realizar la traducción fue entender 

y asimilar el significado inta~ro da los versos an su idea 

original. Estos sa numeran da cuatro en cuatro. Otra 

aificultad era respetar lo mas fielmente posible la sintaxis, 

ritmo y axtensin de los verses. 

En le referente a la traducciOn del titule. decidimoa 

darle al nombre da Romance, puesto que en la Edad Media, 

particularmente en Francia, se· denominaba as1 a toda 

narración escrita en verso. como as el caso de e~ta obra, por 

consiguiente la llamamos Rgm1nce ali Rosa. 

Para hacer más c:omp1•ensibles loa comentarios, estos se 

ilustrarán con e.jemplos tomados de la traduccion. 

La obra comienza. como casi todas las obra• de la Edad 

Media. con un prOloqo citando a un autor de la anti9Üadad, an 

este caso Macrobio. que le proporciona al poeta autoridad 

i:>ar:1 .el tratamiento del tama. sa9ún la preceptiva literaria 

de esa epoca. e imprime al relato la erudicion y la 

verosimilitud propias de los relatos medievales. 



Como las soluciones a la traducción de les ~ersos 

present•ban problemas conJuntos. no se podian dividir 10s 

versos. para el análisis de una manera ta.jante1 por lo que se 

seleccionaran los versos más representativos que dan una idea 

de las problemas existentes en toda traducción literaria. 

sobrw todo en verso. Damos a continuación ej~ploe de los 

Problemas encontrados y su solución: 

1.2.1 Probl•mas ~ Léxico, 

En'•l verso 4, la palabra 11.i.9., desempeñaba en fr•nces 

antiguo la función de Adverbio de ne~ac1on, con cierta idea 

de restricción• 

mes l'en puet tex songes songier 

qui,- ne.sont !l!ll. mencogier, 4 

por' la ·,que .. 1 versa an su pri-111ttra versión fue tr•ducido asil 

pero se puedan sueños soñar 

que son (apenas> mentirosos. 4 

más •delante se decidió dejar: 

para se- 'P',lttden •uaños aañar 

que na son mentirosos, 4 

de esta manar• quedó sup·erado el problema de léxico y de 

ritmo del verso; finalmente esta fue la solución, la cual 

meJoró el ritmo al desaparecer el verbo ser y su atributos 

perc se pueden soñar sueños 

qua na mientan; 4 

Para consultar un e,,emplo &eme,iante cf.v.119¿ 



Un problema má!i fue la palabra Haine que en francés 

moderno 5e puede traducir como Odio; aparece en los versos 

si9u1entes1 

Enz en le mileu vi Haine. 

qui de corroz et d'ataine 140 

s11111bla bien estre meneressa; 

XXIV 

Pero en francés es de genero feménino_y no masculino c::omo en 

español, por lo que busc.amos un equivalente en este género. 

leniuos entre las opcion.s poaib.leu Animadvel"&iOn, odio y 

malquerancia,la cual escogieran ios traductores espaftolas. 

Nos dec1dim0s·.por Anirudyersion para respetar el género en 

francés: 

A Animadversión vi en el centro, 

ele furor·y de saña 140 

parecia ser portadora; 

En el verso 335 derivamos del. sustantivo carola el verbo 

carolar, para no perder la idea que hace re-ferencia a e5i:a 

danza de la época. que se bailaba haciendo un medio circulo: 

car qui le cuera .bien dolent, 

sachiez de voir quin a talant 

de dancier ne da 9üarolár.335 

Ahora. la ver11i0n al español: 

pues quien el corazón doliente tiene. 

aabed bien que no tiene talante 

para bailar ni ''carolar". 335 

Para ello nos basamos en la técnica de calco de. Vinay y 

Darbelnet 1.9) quq sirve para ia ~reacion de necl~1smc>!!' "'l no 



amcontrarsa equivalentes en la lengua meta, y pe1•mite adaptar 

la-palabra a la pronunciación de la len~ua 2. Con ésto no se 

extendió mas la medida d•l verso. 

En el verso 588 la palabra ~duit, significa en francas 

antigua diversión, placer1 

Privae suit mout et acointe 

de Deduit le mi9not,le cointe:588 

ésta fue traducida como Placer, ya que se trataba de una 

personificación masculina, 

Amiga lklY intima soy 

de Placar,al gentil,al educador598 

Como ya mencionamos, al buscar las equivalencias en 

español de las palabras en francés antiguo, alguna$ veces no 

fue posible encontrarlas. En el verso ?47 la palabra 

co1;rguange, se refiere a un poema con una medida y una 

intenc-ión lirica: 

La veissiez fleuteors 

et menestreus et jugleors; 

si chantoit li uns rotrouenges,748 

li autres notes lohorenges. 

por lo que decidimos de.jarla al no tener equivalen,:e en 

espa~ol. como una forma de prestamo eHcepc:10nal1 

Alli,visto habríais flautistas, 

ministriles y juglares; 

al uno cantaba una "rotrouen9e", 

el otro aires lorenesas,748 



1.2.2 Problemas gg, Verbas ~ Can.iuC1ac10n. 

-El problema de canju9acion apar•ce sabre toda en la 

traducción da tiempos c:0111p.uestos, pues la idea del tiempo 

condicional e potencial en francés se deba traducir al 

español en pretérita de subjuntivo. Ejam.:v.1ó6-16B 

Bien semblait estre d afiz pleine 

et fama qui petit seust 

d anorer ceu!i qu ele de\.1st.16S 

La versión al e~pal'lal es la s~9uiente: 

Rica en insultos parecia ser 

:1 mujer que bien paco honrar supiera 

a los qua hubiera dabido.16B 
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Tuvimos entonces que poner mucho cuidado en la traduccion de 

los tiempos verbales, una de las mayal"'e• problemat de la 

traduccion. Para otros e.jemploli Cf.v.30b,30B.3ó0.441,470 y 

540. 

Otro problenwi dificil da resolver fue la traducc10n del 

verbo tener; en francés anti9uo dada la naturaleza d&l 

idioma. no se permite su omisión en el anunciado: 

LJn chi\pel de roses tat f••ois 

9.t dasus le chapel d crfrois. 

En sa main tint un miroer. 

si Q1. d un r1cne trecoe~ 

son c:hie+ trec1é mout ric:hement.557 
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pero al traducirlo al espaAol, sobre todo en copreterito o 

imperfecto, volvia la rima reiterativa y cacofonica, por las 

terminaciones en -ta. Ejam,:v.555-558 

Una corona de rosas frescas 

tenia bajo el tocado da orifres. 

En su mano tenia un espejo, 

y, can una preciosa cinto 

habia ricamente trenzado su cabellera. 

Primero habia que rimar en otro C!rden y cambiar tenia por 

llevaba en el verso 554. No se pudo evitar la rima asonanta 

en -ia, p.ero por lo menos los versos tomaron otro ri tmoa 

Una corona de rosas frescas 

bajo el tocado de orifres llevaba. 

Un espejo en su mano aostenia, 

y con una preciosa cinta 

rica•ente su caballera tranzado habia.553-557 

Otros ejemplos Cf.v.355,357 

Decidimos también utilizar los tiempos verbales que por 

tradición se han utilizado_ en la traduccion de textos 

antiguos, que resal~an sobre todo en el empleo de la 2a 

~ersana del plural, vosotros, la cual en México no ae 

emplea;de ·otro modo la traaucc:ión hubiera podido !Htr 

coneiderada como localistac 

Quant li arbre furent creu, 

l& mur ~ue vos avez veu 594 

fist Deduiz lors tot entor fere 

et si fist au dehors portreire 596 



en la versión al español: 

C1.1ando lo& arboles crecieron. 

construir mandó Placer 

el muro que ~isteis,a hiza 

afuera los retratos trazar.596 

Ejem.Cf.v,ó00.741,782,824,1052 
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Otro obstáculo. a veces dificil de 11aJ.var, -fue eJ. de la 

1•epetic:ion de los verbos, que vuelve muy pes•do el ritma del 

verso: 

mes cil atent bane menaie 

qui de cel.e floiche est plaiaz. 953 

en la primera version asi quedo: 

de buen pago la esperanza tiene 

áciuel que herido ppr esta flecha as,953 

posteriormente suprimi.enda u y gue,esta es la versión final: 

de buen pago la esperanza tiene 

aque1,herido por es~a flecha,953 



1.i.IX 

1.2.3 Problemas 9!!, Prepgsicionas. 

En el verso 154 la preposicion ~ podia desempe~ar en 

fr~cés anti9uo al papel de adverbio o da preposiciOti: 

Un autra ymaga d · autra tai lle 

a aanestre avoit dalez lu1, 

son nom sl!!.§Ya sa teste lui, 

appelee estoit Felcnie. 155 

an francés moderno equivale a dessu•, adv. da lugar qua se 

traduce por encima, arriba y •ur, prap. de lugar que tiene 

varias acapcionáaa en, sobre, encima de, etc. Decidimos 

traducirla como prep. 1 en la pl"imera versión el~i.mos arr1ba, 

después encima y finalmente~. que guardaba el sentido de 

la ubicación del objeto en sitio elevado. De acuerdo con 

Garcia Vebra, esta pl"epos1cion tiene 21 equivalencias con 

prap. del español(11)), La versión final es la .siguiente: 

Otra imagen de otr.a talla 

a la izquierda de ella estaba, 

sobre su cabeza lei su nombre, 

llamada era Tratción.155 

La preposición Q!t en el ol"igi-nal en fr.ances antiguo no 

tenia un uso definido, par !o ciue fue dificil encontrar" una 

traducción adecuada pal"a el verso 1235: 

Ele ne fu n1ce n ombra9e. 

mas sa~a et antre,.ans outra~e, 

9.1! b1aus l"ePonses et de b1aus diz:1235 



aqui la qu·e se r•sa.lta es la c.l idad de Cortesia, por la 

tanto utilizamos la preP. de en e5panol con el fin de no 

Perder esta idee: 

No fue melancólica ni necia. 

má• bien prudente y atenta.sun prepotencia, 

de buenas intencion•• y buenas maneras:: 1235 

Otro problema aparece en el verso 143-1 en donde tradujimos la 

prepo.ición par del francés antiguo al español por: 

Dedanz une piere de marbre 

ot Natura par grant 11111Stri.se 

soz le pin, la fontaine asi_se; 1432 

aai era la primera versfcri: 

En •.ana p iadra de mármol 

tenia naturaleza por qran maestria 

bajo un Pino la fuente aséntadas1432 

al final la cambiamos por ~, -porciu!il indicill:la el modo. pero 

no el fin:. 

En una piedra de .mármol 

habia naturaleza con gran maestria 

bajo un pino la fuente, asentado; ~4.32 

En la primera versión. del ver110· 153:°()c 

L 'eva est ·tot jorz fresc:he e·t novele, 

q1.11 nuit et ,ior ilort a grandes andes 

par.Il.doiz clares et parfont:les.153v 

la prep. e.@!: en .¡:rancés ant1<;1uo, quedo en e;;pal"lol pot· a 

t1·a·ve1, ~. que indicaba un• s:ituac1on: 

El a!:,lua es ;;1empre fresca y nl1ava. 



que noche y dia brota en <3rande!ii ondas 

a travé¡¡ de dos ori'l'ic1os clards hondos. 15.30 

Luego, por el tamaño del verso se cambió por gntre;a! fina! 

decidimos ape1:1·arnas al tamal'la del verso q1.1edando de esta 

menaras 

El a9ua. aiampre .fresca v nueva. 

nacha y día brota an g·randes ondas 

e.ge dos orifici-os claros y hondos.1530 

Para más e.jemplos Cf.v, 1107, 1172, 1381 y 1.389. 

Uno de los versos ~ue planteó los mayores problemas oe 

la traducción. fue .al Blr 

Mout a dur cuar qui en may n'aime., 

quent il ot .i:h.-nter sus la rai..~e 

as oisia:us les douz ch\ilnS pite.u •• B3 

porque sé sal iá de l.a extensión normal de los versos, loa 

cueles fluctúan entre B y 11 silabas: 

Ti.ene un corazón muy duro aquel que no ame en -mayo. 

111ientras baJo la. rama escuche cantar, 

de .los pájaros los cantos enternecedores. 

.iCCXI 

Existian problema.s de rima. de adjei;1vos y de hipérbaton, Al 

traaucir estósi versos que se ape9E<n a la sintaxis proPia del 

-francés antiguo. en español podrüm .¡olver.;e 1nccmprens11:iles 

debido al abuso del hipé·rbaton. He aqui la solución. final: 

Muy d1.1i-0 tiene el c:ora.:ón ~1.11en en mi\yo ,;o ame, 



mientras ba,10 la rama oye cantar. 

de los pajares los dulces cantos. 

En los problemas de rima. el caso mas frecuente fue la 

repetición de los pronombrea1 

En icelui tans deliteus, 

c:¡ue toute rian d'amer s·esfraie. 

son9ai une nuit que j'estoie.86 

La primera ·versión fue ésta1 

En aquel tiempo deleitoso 

donde nadie de amar escapa. 

sanaba una noche c:¡ua yo estaba. 

Como no se padia omitir al pronombre. decidimos variar e.l 

orden de las ~alabras del -verso 86: 

En aquel tiempo deleitoso, 

en qua nadie de amar escapa, 

que ya estaba una noche soñaba.So 

illII 

Un nuevo problema de rima se presentó en los versos 190-194: 

si fu droiz,que tot jors enra9e 

Covoitise de 1 autrui prendre; 

anule rien ne velt antendre 

fors que a 1 · autru1 acroc·h·iar1 

Covoitise a 1 autrui trap chier.194 

obteniendo en la primera versión la traduccion s1,:¡u1en.te: 

-forma bien j1.1stif1cada Pues. tiene C.od1c:1a 

siampre la rabia de tomar de los damas el bien-

No aplica su volunta.c má.: qua 
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en al bien de los demás aferrarse: 

la C.odic:ia ama tanto el bien de los demas,194 

La rima existia en las '!iilab«1s finales -más; para tratar de 

evitarla én el verso 191 se cambió e.l orden de las palabras. 

pe.-o se abusaba del hipérbaton, A continuaciOn la solucion 

final 1 

-forma bien .justi-ficada. tiene puee Codicia 

siempre con rabia de tomar el bien ajeno

ella sólo aplica su voluntad 

en al bien ajeno aferrarse: 

tanto ama Codicia el bien da los demás.194 

Un pasaje qua ilustra los problemas de rima y da léxico ee el 

Si€1uiente: 

Apras toz ceus se tint Franchise, 

qui n 'estoi t pas .brune ni biae, 

Dainz astoit blanche plus que neis, 

Sin ot mie nés orlanois.1192 

la primera versión aparece asi1 

Después de todos ellos Fran9yeza se encontraba. 

quien no era ni morena obscura. n1 morena clara, 

mas bien, era más blanca que la nieve. 

No tenia la nariz "0rleanesa 11 .L1c;2 

De estos cuatro versos se modift.c:aron el verso 1191 donde se 

suprimieron @U y As. para ·aJ.i9erar el verso;en el ·1arso 1192. 

::iue presentaba también un problema ae le:nc:o, decidimo':! de .1air 

nariz or:teanesa, en vez de chata. corno lo dice l=> ·.'er:;ion 

en prosa, Puesto ciue el pqet:a hace referencia a Orleáns: 



En la ronda luego Franqueza se encontraba, 

q1.lien no era ni morena obsc1.1ra. ni morena clara, 

sine más blanca qua nieve. 

No tenia "nariz orleanesa'' 

sino 5:irande y bien. formada: 1193 

1.2.5 Problemas !a.8, Redúnciancia ~ Elementos 

Mostl"aremos como. resolvimos la l"epetición de elementos: en el 

c~so ~.en el v.5401 

n'avoit .jusqu·en Jel"usalem 

fama qui plus bel col portast·; 

polis ert et soés au tast.542 

en s1.1 primel"a \IRl"Sións 

·r:,o sa habria encontN1d6 ma• que e·n Jerusa.len 

una mujer que tuv1•se un cuel.lo· má-s bel los 

.Los versps eran lar9os, debido a los:9ue, los cuales se ugen 

mas en.franc:és,el ritmo era pesado. La sólucion. fue 

suprimirlos y tamb1éri se mejoi•ó la rima da la version.: 

sólo en Jerusalén encontl"ado se haQria. 

con cuello más bello una mujer1 

al tacto era suave y ~iso.542 

·En el ver·so 867 el pronombre 9.!.li. se 'repite: 

c·est cil qui les amants justise 

et qui abat l"or13ueil de 1:ient,867 

con su equivalente en español 9úien, i:>asa.ba lo mismo: 

Quien a lo!! .;,.mantee gobierna 

y ~uien el or9ullo de la ~ente abate~8~8 



por la repeticion se alteraba el ritmo del verso. decidimos 

omitirlo para mejorarlo: 

Quien a los amantes 1:1obierna 

y el orgullo de la gente abatec8ó8 

La rapeticion era en la Edad Media un recurso •stilistica de 

la poesia cortés; una muestra de ello es el verso 877: 

qu il n·avoit pas robe de soie, 

a1nz avoit robe de tloreites, 

fete par· t ines amere i tes. 878 

en la versión primera traducimos: 

pues na tenia rapa de seda 

sino rapa de florecillas tenia, 

par tiernas enamoradas hecha. 

En ellos se observa la repetición de ropa y la. del ,,erbo 

tenf~, debida a la reiteración de loa sonidos -ia, -opa, se 

produce cacafania en eso. versos; al omitir aquellas palabras 

se mejoraba el ritmo del verso: 

pues no tenia ropa de seda 

sino de tlorecillas, 

p-0r t 1·ernas "enamoradas·" hecha. 878 

P.ero se perdia el p.íralelisma de les ve.rsos: por tanto 

~ecidimos dejar la primera versión. 

En el verilo 13ó1 habia redundancia de. 9ue1 

De divers arbre• i ot tant 

que mout en seroia enecmbrez 

ainz C1ue les eusse nombrez.131:12 

la primera versíOn también lo reiterabas 



De diversos arboles tantas habia 

Que antes que los hubiese enumerado 

muy cansada estaria.1362 
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se cambió la forma de la orac10n &lidiando el verbo h~tbiasa,y 

me3arand0 el tamano y el ritma del versa, 

Tanta árboles habia 

que antes de enumerarlos 

mucho me cansaria.1362 

En algunas ocasiones las estructuras s1ntacticas del francés 

antiguo pueden resultar redundantea, sobre toda en lo 

referente a 10& adverbios de naaacion1 par razón de sentida y 

estilo algunas veces se suprimiar,:,n1 

Nula r1en ne li puet tant plaire 

éan +et maua et maaaventure.241 

en su primera varsion: 

nunca nada puede tanto gustarle 

como no sea el mal y la desgracia.241 

Sobraba en este casa el adverbio, por tanto se omitió. y se 

cambió el orden de las ·palabras: 

Nada pued_e tanto gustarle 

como ne sea el mal y la desaracia.241 

Otra problema que aparece can frecuencia es la traducción de 

la c:on,i•-1nc1on ne,. ,que, que en francas se emplea pa"'B< dar una 

idea de restr1cción1 

s ai d une c:hose maut bon ten& 

que anule ríen Je n entens 

qua moi jouer et salac:1er 



et a moi pigner et trecoer.586 

la primera ·,1ers1ón: 

tocio el tiempo ten~o 

para c0nsa9rarlo en una sola cosa. 

pues no me dedico más que 

a divertirme y distraerme. 

y a peinarme y a hacer mis trenzas.587 

Ha aqui la version finah 

tengo todo el tiempo 

para ocuparlo en una sola cosa. 

pero sólo me dedico a 

distraerme, divertirme. 

peinarme y a trenzarme.587 

,{UVII 

Otra redundancia es la conjunción ~.que se utilizaba en esa 

época coma recurso estilistico, pero actualmente no es 

neceaario repetirla, porc¡Lte su omisión no afecta e! sentido 

de la oración, por lo cual decidimos quitarla cuando fuera 

0Portuno1 

et a bates et a liparz 

fusa robe de toutes parz 

portrete,et ovree de flor& 

par diverseté de colors.884 

Primera versión: 

de leopardos y de bestias 

su ropa dibu.jada por entero 

estaba,y confeccionada de flores. 

con variedad de c:olores;.884 
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en la versión final se suprimió de en el v,881 quedando de 

este medo: 

Cdallaopardos y bestias[,,,] 

Muchas veces tamb1en fue necesario aqreqar elementos. y no 

sólo ami tir: 

si et par leus entremelleea 

feuilles de roses qranz et lees.894 

en s;u primera versión: 

entremezcladas en sitios también estaban 

unas ho~as de rosas,grandes y anchas.aq4 

Aqui se agre~ó diversos y se cambio estaban por habi~ y se 

elidió Y!lil• 

entremeztladas en diversos sitios también habla. 

hojas de rosas,grandes y anchas. 



.UXIX 

1.2.b Problemas~ Determinantes~ Indicadores. 

La traducción de los adverbios de tiempo fue otro problema 

frecuente, porque cama alars en algunas casos no se traduce 

al español, o bien tienen varias equivalencias1 

ainz sant ~§ bien aparant. 

si en puis bien traire a 9arant 

un auctor qui ot non Macrobes.7 

·t!e..Cá§ fue traducida como despun : 

asi san despues bien aparentes, 

si puedo tener coao garante 

a un autor de nombre Macrobio. 

La omisión de después aceleraba el ritmo del verso, pero 

como ara un verso lar90 decidimos dejarle: 

asi se vuelven después bien aparentes, 

si puedo tener c01110 garante 

a un autor Macrobio de nombre .• 7 

Uno de los pasajes que ilustra el problema de la traducción 

de los adjetivas es el si9uiente1 

Rechinié avoit et francié 

le. vis,et le nés secorcie: 

hisdeuse estoit et ruillie. 

et si estoit entorteillie 

hisdeusement d une toailie.1Sl 

El cual aparece en su primera ~ersion: 

Rechinié y fruncida tenia 

la cara la nariz reapingonac 



estaba horrible y ruill1e 

y así est.aba envuelta 

horriblemente por un trapo. 

Las palabra5 subrayada• e11tán en francés anti~uo; en el 

francas moderno rachinit-rachigné e~uival~ a fruncir el cefto 

o poner mala cara, por lo que tradujimos ceP'luda y fruncida. 

En el caso da ruillie, se refiere solamente a la idea de 

fango, en las ~lasarios no hay preci5ión de su uso. 

Andre Lanly no lo puso en su versiOn al francés o110derno: 

Elle avait le visage rechi9né. 

renfragn¡ 'et le nez retrausss, 

elle était hideysa 

et enveloppée 

hideusement d"une étoffe m.is•rable. 

De las cuatro adjetivos .falta uno: ruillie. 

A continuación damos nuestra soluciona 

Ceñuda y fruncida tenia. la cara 

y la nariz respingona, 

est_aba horrible y sucia, 

asi envuelta estaba 

horriblemente por un trapo.1Si 

Para me.1orar el ritmo del verso. en la traducción tue 

necesario omitir Las "3alabras redundantes en e5i:;aR0l. como 

son los determinantes \i!!l, una. pero que en ~rancés si se 

usan: 

F'rivee sui mout et acointe 

de Deduit le mi1:1.not. le c:ointe,588 

XL 



La primera v·ersion fue lil sien.tiente: 

Una ami9a muy intima soy 

de Placer. el 9entil, el gracioso: 

Proporcionamos enseguida la versión final: 

Amiga muy intima soy 

de Placer.el gentil, el educado:589 

En el verso 843 se tenia la OPción de dos adjetivos para la 

tr·aducción: 

Le front ot bel et plein,sanz fronce, 

les sorc:iz bruns et enarchiez. 

les ieuz 43ais et si envoisiez 844 

Eran: ce.ias morenas u gmuras. como el Primero nos parece 

mas c:omú.n, decidimos poner e! segundo por su valor poético: 

Una her,110sa frente y plena.siR arrugas tenia, 

obscuras las cejas y arqueadas, 

de o.Jos tan alegres y tan festivas,845 

Finalmente la versión esc043ida fue la si<:1uiente: 

Una hermas& frente, Plena, fresca, 

ob!iC:Llras las ce.¡as y a.rqLtead~s. 

de ojos alegres y tan festivos, 844 

1.2. 7 Problemas g.@. Ritmo. 

El i:,r1mer- problema se presenta en los Primeros ·,ersos: 

l-\uc1.1nes ':len= d1ent C!LI ~en son03es 

na se fables non et men¡on8esr1 

he ac¡ui la primera vers1on: 

Al:;iunos dicen que en i.as sueños, 

sóio hay f~~ulas y mentiras, 

íLI 



La conjunción~ hace pesado el ritmo. om1t1endola y 

cambiando el orden de las palabras se soiucionaba: 

En los sueños dicen algunos. 

hay sólo fábu¡as y mentiras, 

S1n embarqo, pusimos la primera version que s• ape9a maa al 

original. 

:-:LII 

Cama puede observarse en estos ejemplos. era dificil mantener 

el ritmo del versa; por eso en algunos casos la traducc1on 

parecía prosa, Como aclaramos al comienzo. tratamos de 

guardar y conservar la idea original del texto antiguo: 

L ore m'iera avis en mon dormant 

qu'1l iera mat1n durement; 

de mon lit tantost me leve, 

chauiai moi,et mes mains lavé;90 

Damos aqui la primera version: 

Entonces ma pareció, mientras dormia 

qL1e era de mañana; 

de mi lecho al momento me levanté, 

me calcé y mis manos lave: 

En este ca&o se corria el peligro de caer en la rima facil, 

por la terminación de las i:>alabras en -é, Puesto Que ª1..9.C§ 

muchas veces no se traduce. se romP i a· el ritme en e 1 e e<:1undo 

verso, por ser corto. As1, sin alterar el sentido del ,erso 

agregamoa :t.! dandole el mismo ritmo a todos los ve,·scs: 

Me Pareció mientras dormia 

que era ya de ma~ana; 

me leva~té de mi lecho al momento. 
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ma calcé y lavé mis manos;9(• 

Otro pasaje que ilustra al mis;mc tiempo muchos de los 

problemas citados es el siguiente. v.715-717 en donde 

aparecen problemas de adverbios, de ritma y de economia en el 

lenguajes 

mes auques pres trovai Deduit, 

car maintenant en un reduit 

m·an antrai au Oeduiz estoit.717 

El cual tradujimos asi1 

y bastante cerca de ahi, a Placer encontré, 

puas a un retirada rincón. pronto en-1:ré 

conde se encontraba él. 

En la versión final sa me.joro al ritmo da la primera, el 

tamaña de los ver110s y la rima asonante -tré na molestas 

muy cerca ae ahi encontré a Placer, 

puu a.un retirado rincón entré 

donde se encontraba.717 

El versa 888 presentaba también un problema en el tamaña y 

ritmo del verso. La sintaxis del francés anti!:juo permitia 

.utilizar muy pocas palabras y un orden diferente para la 

cons·truccián de las orac1ones1 

Nule flor en esté ne nest 

~ui n'i fust,nes flor de Jenest.888 

la primera versiOn ra11ultá da esta modo& 

De las flores que nacen en verano, 

no habia ninguna que no fi9urasa. aun la flor de retama. 

Se alteré el orden y se cambio ayn por inclusa: 



De las floras que nacen en verano, 

nin~una faltaba,incluso la flor de retama,888 

1.2.8 Probluás ta Figuras. 

XLIV 

Aqui daremos cuenta de los princ.ipal&ts problemas halladas en 

la traducción de fi9uras retór~cas,estos problemas se 

encuentran muy emparentados con los de· léxicp. Veremos a 

continuación a!9unoe ejemplos: an ,1 versQ 155 aparece 

Felonie, segunda de las personific:ac:iones de los vicios que 

fi9uran en el mur01 

Un •utre yma9a d'autre taille 

a senestre·avoit delez lui, 

sos ·non desus sa teste lui. 

apelee estoit Felonie.15S 

La palabra ne sufre casi cambio alguno en su s9nif1c:ad0, ni 

an su escritura al francés moderno: al español se tradujo 

como Tr,p.ic iQIJ.1 

Otra imagen de ott'a tal la 

a la izquierda de ella estaba. 

sobre su cabeza lai su nombre, 

llamada era Tr4icián.1S5 

Otra de las ala9orias dificiles de traducir fue !a ael verso 

407: 

Une autre en et apres esc,•ite, 

qui sembla bien·estre ypocrite. 

Paeelardie ert apelee.407 

Papelardie as la personificación de la hipocresia y de. la 

falsedad. en cor,secuencia elegimos para traducirla f-alsedad: 



Después ·estaba representado otro personaje, 

c:¡uien .muy h1pécrita.parecia ser. 

La Falsedad era llamada.407 

Como. en español se tiene la opción de poner o no el articulo, 

en eeta traducción lo omitimos cuando lo fuzc;amos 

convenien.te.Cf.v.157, 169,197,235 y 292. 

La traduccion de la ale9oria correspondiente al verso 580, 

también causó dificliltad al c:¡uerer mantener el sentido 

ori9inal del verso, donde la palabr.a Oiseyse, se refiere no 

al 0c10 sino a una espacie de condición nec.esaria· para 

enamorarse. e. decir, gozar- de t·iempo 1 ibre. para los ai5untos 

del amor: 

Ele na fus Pas ver .mo1 ·fiere 

ne de respondre des·deic;neu11e: 

"Je me faz,.fet ele,Oi¡eu&e.58ú 

F'or tar:it~. para mantener el qénerQ femenino de la palabra,. 

op·tamos por de,;ar Ociosa y no Oci.oc he aqui la traducción: 

Orgullosa conmig¡:¡ no fue, 

no desdeñó.fue pronta. en responderme1 

"Me hago.di~º• l famar Ociosa. 

Por los que me·conocen~581 

Un ejemplo más le tenemos en el verso 588, donde aparece 

Deduit, que corresfonde ·a la 'i:,erscinific:ac:1on del placer, del 

esparcimiento, del solai: 

Pr~vee suit mout e~ ac:ointe 

de b1edu1t le mignot~1e c:ointe:588· 

Dec~dimos e!ec;ir F'lace.r. porqÜe en el Poema 5!e re-f1ere a !=1 



idea del disfrllte del placer amerase. ciue forma P•rte 

~eneralmente de un mundo vedado al común de los mortales en 

1• obru 

Ami~a muy intima soy 

de Placer,al gentil,el aducado:588 

Para otras eJemplcs C.f.v.728.777,938,940 y 942 

Mancion aparte merece la traducción del verso 864: 

Ali se tint de 1·autra part 

li dex d'Amors,cil qui -depart 

amoreites asa devise.865 

Ahi ~areca uno de los personajes· principales. el cual 

representa al amor y que tradujimos como gj,ga m!l. emo.c.. 
queriendo conservar el sentido da la Palabra. que lo señala 

como poseedor. como dueño del amor, y no dios de Amor, que 

indica posiblemente que esta hecho de amor: 

Estaba junto a ella 

el~ del ~,el que reparte 

les amorics a su ~usto.865 

Todos astes ejemplos ilustran la prcblam•~ica de la 

traducción literaria, y de las diversas posib1lidae1as que 

enfrentamos en la práctica para resclvarlos. Todo traductor 

debe estar atento p&ra identificarlos:,, ·hallarles selució11. 

Se hicieron hasta cinco versiones de cada. verse. las cuales 

al!;u.nas -,eces ne nos de.iaron satísfeches.E»per.mos que esta 

prepuesta pueda ser-considerada como un el.amento más en la 

promocion de la traducción de t:extoe literarios. 
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El Romance de la Rosa. la.Parte 

<Guillaume de L0rri51 

·Aqui comienza 
el Romance de la Rosa 

Alc:iunos d.icen qut:¡ en 5ueñc!!I, 
-sólo hay fébulas y mentiras; 
pero se s:iueden sol'lar suei,os 
que no mienten; 
que luea0 se verifican, 
puede tener·como garante 
a un autor de nombre Macrobio,* 
para quien 10.s suel'los fa .. lsedades no !ion, 
escribió asi la visión 
que acaeció al rey Escipion. 
Quienquiera que piense y diga 
que hay iocura y boberia 
en creer que un ·suel\o se real ice, 
si quiere. que por loco me ·tome, 
ya que tengo confianza en mi, 
que el suei,o es una manera de anunciar 
a la aente beneficios y p11rjuicios. 
que la mayoria sueña de noche 
·algunas· cosas encubiertas 
1:1ue después serán descubiertas. 

En .el vigesimo añc¡ de mi edad, 
cuando los jovenes de Ámc:ir 
pac:ian el peaje, a acostar me fui 
una noche, sintiendo placer, 
prc-f .. undamante me dormí. 
y vi un su11lio 
-muy bello y qua mucho ll)e 4:1ustá; 
pero nada hubo en este aue~o 
q41t no haya completamente eucedidc 
conforme a lo ~ue decia. 

Ahora ·quiero aquel .suelio rimar 
para dar a. vuestros corazones niáe. ardor. 
PUS!!! Amor lo ruega y solicita. 
Y si alt:1uian me pregunta 
come yo .quiero que el romance 
~ue inicie. sea llama~o. 
dire el Romance Q!!. la Rosa, 
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donde el arte de Amor reposa. 
La materia e5 buena. y nueva. 
que Dios me otorgue el ta,or de 
aquella por q1.1ien lo he emprendido: 
aquella que tanto precio tiene 
y tan di~na es de ser amada 
Rosa debe ser llamada. 

Me Parecía en esa- suelte. 
hace ya cinco e seis a~05•* 
que estaba en el mes de mayo. 
la estación amoro5a. Plena de alegria. 
el tiempo en qua todo se vuelve alegre. 
en que no se ve matorral ni seto 
que en mayo adornarse no quiera 
y cubrirse de hoja nueva. 
Los bosques se recubren de verdor, 
p1.1es .ecos están mientras el invierno dura; 
la tierra misma se enor9ullece 
del rocío de la rosa, 
y olvida la pobreza, 
en que ·ella en invierno estuvo, 
entonces la ti•rra se vuelve tan or9ullosa 
~ue quiere tener nueva ropa. 
y sabe hacers'e una t.an bella 
en la que mil colores se ven• 
de yerba y flores ,bl•ncas y azures ot:rsé:uras 
y de muchos colores diversos, 
es la ropa que contemplo, 
aei la tierra ma.jor se aprecia,* 
Los pá.jaros. que habían c:al lado 
mientras tenian tanto frie 
y duro y penoso tiempo; 
están en mayo con el tiempo sereno 
tan felices que muestran cantando 
que en sus corazones mucha ale~ria hay 
y no puedan parar de cantar. 
Los ru"iseñores se esfuerzan antonc:es 
en cantar y hacer ruido; 
lue~o se esparcen y se divierten 
el papagayo y la calandria.; 
después los jóvenes al escucharlos 
se obli9an a estar fal1c:es y enamorados. 
por al tiempo dulce y bello. 
M1.1:v tiene el corazón q1.1ien en mayo no ame, 
mientras bajo la rama Oye cantar, 
de los Pá.iaros los dulces cantos. 
En aquél tiempo deleitoso, 
en que nadie de amar escapa. 
Q1.1e yo 11staba una noche soñaba. 
l'le pareció mientras dormía 
qlle era .ya de mañana: 
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me levanté de mi lecho al momento. 
me calcé y mis manos lavé: 
una aguja. de plata luego $aq1.1é 
de un guardagujas gracioso y bonito. 
aguja para enhebrar tomé. 
Fuera de la ciudad tuve ansia cie salir 
para escuchar de los pájaros las cancioneii, 
qua cantan bajo los arbustos 
en asta nueva estación. 
Coaiendo mis mangas estrechamente 
~ divartirme comPletaménte solo me fui. 
oyend~ a los pájaros 
::iue an cantar m1.1cho se afan-.ban 
por los .Jardines que florecian. 
Alegre, gozoso y lleno de entusia$mD 
hacia un ria me dirigi. 
pues escuché un ruido cerca de alli. 
no podia tener placer 
más bella sino a la orilla de este ~to. 
De una col 1na, que de ahi pro:dma estaba 
descendia agua abundante y viv•• 
el agua ara clara, también fria 
como un .pozo o una fuente 
habia un peco menos qua en el Sena 
pera estaba más expandida. 
Aunque jamás habia visto 
este rio que tan bien situado estaba: 
me.era dulce y agradable 
mirar el witio placentero. 
Con agua clara reluciente 
refresque y lave mi rostro. 
aai todo cubierto y empedrado vi 
de ~rava el fondo del rio. 
La pradera grande y bella 
venia a tocar el pie de-1 -~uac 
clara. apacible y dulce estaba 
la mañana. y pura. 
Entonces por la pradera me fui 
por donde bajaba al agua 
toda la or.i l la costeando. 
Cuando hube avanzado un poco. 
vi un huerto grande, basto, 
todo de alto muro cercado. 
Por fuera decorado y esculi:>idc:; 
con muchas ricas escrituras. 
La& imágenes y las pinturas 
del muro miré con gusto;* 
os contaré y diré aai 
de estas imá~enes el aspecto, 
si a mi memoria con prestancia acuden. 
A .An1madversion en el centro vi.* 
qL1ien de furor y de sana 
parecía ser portadora, 
colérica y peleonera. 
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y plana de 9ran villania 
por aspecto tenia esta ima~an; 
no estaba bien arreglada, 
Parecía entonces dama trastornada. 
Ceñuda y fruncida tenia la cara 
y· la nariz respingona, 
estaba horrible y sucia. 
asi envuelta aataba 
horriblemente por un trapa. 
Otra imagen de otra talla 
a la izquierda da ella estaba. 
sobre su cabeza lei su nombre, 
llamada era Traició!l• 
Lue~o vi del lado darec:ho 
una ima9en de nombre Villanía, 
de la misma naturaleza que 
las otras dos era y de parecida factura. 
Mas asemejaba una mala criatura. 
loca. insolenta y cruel, 
maldic:ient• y sarcástica. 
Supo muy bien ·pintar y dibujar. 
aquél que logró tal ima9an, 
Pues perecia una criatura muy villana. 
Ric:a en insultos parecía ser 
y mujer que bien poco honrar supiera 
a los qua .hubiera debido. 
DespÜás estaba pintada Codicia. 
Es aquella qua a la gente empuja 
a tomar y a no dar nada 
y amasar •::irandes haberes: 
aquella qua incita a prestar 
con usura, por la 9ran pasión 
de adquirir y juntar: 
a~uella que a robar inspira 
a ladrones y a truhanes: 
es gt•an pecadc y gran mal• 
que al final muchos conviene coli;iar. 
Aquella que hace tomar. robar, 
hurtar y malbaratar el bien a.1eno 
<no se sabria de esto la menor estima sacar,: 
aquella que engendra a 
tramposos y falsos defensora!! 
que muchas veces por sus favores. 
a .jóvenes y doncel las sus 
herencias han robado. 
Enc:.orvadas y ganchudas 
las manos aquella ima9en tenia; 
-forma bien justif~cada, tiene pues Codic.JA 
siempre con rabia de tomar el bien a.Jeno
el la sólo aplica su .voluntad 
en al bien ajeno aferrarse: 
tanto ama Codicia el bien de los demas. 

4 

144 

148 

J.52 

15b 

lbú 

1ó4 

lóS 

176 

184 

188 

192 



Otra ima~en ahi estaba 
a un lado de Codicia, 
llamada era Avaricia. 
Fea y sucia y loca era 
esta imagen. delgada y enclenque 
tan verde como cebolleta. 
Estaba tan descolorida 
que 1•nE1uida Parecía: 
criatura muerta de hambre ase111e,1aba, 
~ue no hubiese comida más que pan 
amasado con fuerte y agria lejia; 
y como asiera delgada. 
estaba pobremente vestida. 
Una saya ví.e.ja y desgarrada tenia 
como si a los perros hubiese sido dejada: 
la saya era pobre y raida 
llena de viejas Piezas añadidas. 
Su manta al lado colgaba. 
enganchado a una frágil perchilla, 
asi como saya de tela fina, 
Forro de petigris el manto no tenia 
pues miserable y de pobre hechura era. 
de negro cordero, can largos y Pesados Pelos. 
Bien su ropa di~z años tenia. 
pero Avaricia del vestir 
solo a última hora se pone a advertir; 
saber pues c:iue le hubiese sid.o insoportable 
usar esta ropa un pocoi 
pues, si usada y mala estuviera. 
Avaricia sufrido mucno tiempo hubiera 
la falta de rapa nueva 
antes que tenido otra hecha hubiera. 
Avaricia en su mano tenia 
una bolsa qua escandia. 
cuyos cardonas :fuertemente anudaba 
para que Permaneciera mas tiempo cerrada. 
antes que ella misma extraer algo pudiera; 
pero de ésto no se preocupaba. 
pues dispuesta no se le veia 
a de esta bolsa sacar la· menor cosa. 

Después, Env1dia estaba, 
quien ni una vez r10 en 111..1 vida 
y jamás por motivo alguno se regocijó. 
sOlo si vio o esc:uchO contar 
un gran daño a alguien acaac1do. 
Nada puede tanto gustarle 
como no seá el mal y la desgracia. 
Cuando un gran desastre ve 
110bre cualquier hombre bueno caer. 
exPerimenta grad placer: 
su corazón se reqoc 1 .i a 
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cuando a alguien de gran linaje ve 
perder e caer en la ·.¡er13uenza: 
pera cuando a19uien se dist1n9ue 
par- s1.1 inte11genc1a y sus proezas. 
e.o as lo c:iua más la hiere. 
pues 3abed que se enciende en 
calera cuando un bien sucede. 

Envidia es de tal crueldad 
c:i1.1e no muestra leal tac 
a compañero ni a compañera; 
ne tiene pariente alguno ligado a ella 
del cual enemiga no :ea. 
pues ciertamen~e no quisiera 
que un bien ni a au padre acaeciera. 
Maii sabed bien c:iue el 1 a e:<p i a 
muy duramente su malicia. 
Pues sumisa esta a tan gran tormento 

tanto dolor.·cuando la gente nace el bien, 
c:iue poco falta para que se desplome. 
Su corazon felón al punto la atenaza 
> la venga de Dios y de los hambres. 
En ninguna hora cesa Envidi;,. de 
infli9ir a la gente cualc:iuier censura; 
creo "que si ella conociera 
al hombre más bueno 
de este o al otro la~o del mar, 
lo querria e.l la sin embar•go censuran 
y si él tan bien educado estuviera 
que no pudiese ella arruinar 
la consideracion en ~ue se le tienet 
n1 atacar su reputación, 
querria ella al menos con sus palabras 
rebaJar su valor y ems:iequenec:er s1.1 honor. 
Luego vi c:iue Envidia. en iill reti·ato 
una fea mirada tenia; 
el alme que ·live no vei.a 
de o.tra man•ra más que bizqueando: 
tan ::>ésimo hibito tenía. 
que mirar el rostro no podia 
de nadie frent·e a los ojos. 
por eso, a modo de des;deñc cerraoa ,mo, 
Pues ardia y hervia de calera 
cuando a al4:1u1en miraba 
valeroso o bello o hermoiio, 
o amado y por todos aiaDado. 

A un costado y muy Junto a. e:nvid1a 
sc:ibre el muro est&1b:> l"risteza ;:,1ntad •.. 
Por su caler se ve1a ~u~ 
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un c,iran dolor en el c:orazon i:ent;; 
y parec1a tener ictericia; 
nada Avaric:ia hubiese sido Juni:o a ella 
Por 1• palidez y del~adez~ 
pues la pena y angustia 
preoc1.1pac1one$ y tormento 
qua de noche y da dia sufría, 
intensamente amarillear la hac:ia 
y valvianla pálida y delgada. 
Jamás ninguna criatura fue tan sumisa 
a tal martirio, y tan fuerte aolor no soporto 
come el q1.1e el la .entir pareci ... 
No creo ::iue nadie hu0iera sabido hacer 
algo que pudiese gustarle 
y ella no habri• ~uer1d0 a nin~un prec:io 
arrancar5e al dolor ciue tenia 
en su corazón, ni consolarse: 
tenia el cora.:on demas:i:ado afll•i1do 
y su dolor profundamente enraizado. 
Pat•ec i a que mucho su fria. 
pues no había dudado 
en arañarse el rostro, 
muchc caso de su ropa no hacia: 
en muchas i:iartes; la riabia de1;3arraao 
como una muJer encolet•izada. 
Tenia sus cabellos todos destrenzados, 
mas yacian sobre_ su cuello esparcidos, 
pues los h-abi• .jalado y arr .. nc:ada 
por au pena y la furia; 
y sabed bien con certe:a 
que el la profundamente sollozaba:_ 
nadie. por más cruel que fuese. al verla 
dejaría de sentir 9ran Pledad por" ella, 
pues se laceraba, se 9oli:>ea0a 
y sus puños uno con.el otro chocaba. 
Eni:eramente en manifestar su oolor se ocL•i:iaba. 
la des9raciada, la desveni:uraaa: 
n1ngun interés mostraba s::or loe fes;-teJos, 
la& carolas ni las danzas;* 
pues quien el cora:on doliente siente. 
sabed bien ciue talante na tiene 
para bailar ni "carclar". 
N1ngun hombre que e1<perimente Pena, 
decidirse a mostrar su ale1;1ri:1 i:iodr1a 
pUes el 90:0 y el dolor son contra.r"ios. 

Ense4:1uida retratada la Ve.¡ez estaba. 
quien un pie de su estatura per•dido habia 
del.a que anteriormente tenia, 
aunque podido alimentarse habria. 
estaba tan v·ieja habia .·uel to ,;;_ la 1nfanc: 1a. 
Mucho se h.abia sa;;tado s•-• i:;el te'?;., 
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y se habia vuelto mu~ fea. 
Toda su cab.eza blanca estaba 
y blanca como si hubiese florec1d0. 
Gran pérdida no hubiese aidc 
si ella muriese, ni gran desgracia. 
pues todo su cuerpo estaba 
seco y ·aniquilado por la vejez. 
Tenla su rostro .muy marchitado 
el que antaño ara fresco y tersoc 
ahora. lleno de arru4!ali es-taba. 
Lii.s orejas velludas tenia. 
los dientes ··todos i:>erdid.cs_ 
pues ya ninguno posaia. 
Tan· encorvada estaba 
que recorrido no nabria 
cuatro brazas sin muleta.* 
El tiempo, que se va.noche y dia 
sin permanecer ni tomar reposo. 
se aparta y se va de nosotros 
tan di!iiicret.-ente, que nos Parece 
.qua se dettieriEI en un mismo punto. 
cuando nunca Sé detienes 
sin embar~o de pasar no cesa. 
~ue ni conocer se Puede con el. Pensamiento 
cual es el tiempo del presente. 
Si lo preguntáramos a loa cléri.9os leidos.* 
antes de que lo hubiesen pensado 
habrlan ya tres tiempos transcurrido: 
el tiempo, que permanecer no puede. 
~ue está siempre sin regreso 
·cc;,mo e.l .. a9~,a qua ella tlJda desciende 
y de la cual ni una got·a remonta; 
el tiempo. ant~ el cual nada resiste, 

• ni el hierro ni la co5a mas dura, 
porque é-1 todo 9astc!- y come; 
el tiempo, que tedas la~ cosas- cambia. 
las hACe crecer y las.nutre 
todas. la• usa. y las. pl.ldrec 
el tiempo, que h-ace envejeéet' a nuestros padres. 
que hace envejecer a reyes y emperadores 
y el cual nos hará en .. ·ejec:ar, 
a menos que la muerte nos alcance, 
el tiempo, que tiene el poder absoluto 
para e"'ve;jecar a la gente. la habia envejecido 
tan cruelmente Que a mi Parecer 
no podia bast;arse par ella mi!?mac 
de esta manera._a su infancia retornaba, 
pues ciertamente ,11•s- fuerz-as no ten~a. 
creo. ni la fuerza n1 el sentido 
mayor que el de infante de un aAo. 
Sin embargo. en tanto yo sepa. 
habia sid_o razonable y prudente 
cuandQ en 9U prima edad estaba; 
pero cree que ya razonable no era 
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. se habla vuelto comPletamente tonta. 
ton una capa forrada, tal como me· acuerdo. 
habia fflLIY bien 5u ,:uerPo abrigado y veat1d0. 
Estaba aorigadoramente vestida. 
pues de otro modo hubiera tenido fria. 
porque los viejos rápidamente se enfrían. 
bien lo sabéis a5i es su naturaleza. 

Después estaba representada otro Persona.ie. 
quien m1.1y hipócrita parec:ia ser. 
La Falsedad era llamada.* 
Es la que a escondidas, 
cuando nadie l"roteger;;e puede. 
en hacer e! mal no duda; 
por fuera se hace la santa, 
su rostro dulce y piadoso tiene 
y una santa criatura Parece; 
mas en el mundo. na hay clase de fechoria 
que en su corazón no medite. 
l'lucha ae parec:ia a su- imagen, 
que fue hecha a su semejan:a. 
Pues de postura sencilla era; 
y vestida y cal:zada estaba 
igual qLle una religiosa, 
En su mano un·salterio tenla, 
~ sabed que mucho se esforzaba 
en rezar a Dios con oraciones fingidas 
e invocar a los santos y santas, 
No era alegre ni bella. 
Pero fingía en ocupar toda 
su alma en hacer buenas obra5 
y el .cilicio habia revestido, 
;sabed también que el cuerpo graso no tenia, 
ma5 parecia por el. ayuno consumida 
y tenia la tez pálida y muerta. 
A sus émulas y a ella misma 
la Puer·ca del paraiso esta prohibida. 
pues las de esta clase. dice el Evangelio, 
adelgazar hacen sus rostros, 
para gozar en su lugar de buena reputación 
y para un poco de gloria vana. 
que les impedirá el acceso al reino da Dios. 

Retratada al último estaba 
Pobreza, c:,ue ni un solo denario 
hubiese obtenido aunque se hubiese colgado, 
o debiese vender hábilmente iiU ropa. 
pues desnuda como un gusano estaba, 
Si el tiempo hubiera cambiado un Poco, 
creo que :e hubiera mue,-to de frie, 
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sólo tenia un ,, 1ejo saco estrecho. 
de Pésimos reta~os Por entero compuesta: 
;;;erviale de saya y de abrigo; 448 
como no tenia mas que ponerse, 
para temblar tiempo le sobraba. 
De las otr!ls un poco alejada estaba 
como pebre perro en su rincón 452 
se acuclillaba y agazapaba. 
pues· pobre cosa era o lo que fuera. 
se santia avergonzada y desdeRada. 
jMaldita pueda ser la hora en 4Sb 
la que el hombre Pobre fue concebiao! 
Nunca estará bien nutrido. 
ni bien calzado ni bien vestido 
y no es ·amado r-.i favorecida. 46•) 

Estas imagene11 bien ol::lservé, 
pues, tai como la he contada. 
en ora y en azur estaban 
Por tedas Partes del muro pintadas. 464 
Alta y de piedras labradas era al muro: 
en lugar ae los setos servia. 
para roaear y cercar -un huerto 
donde nunca Pastor habia estado. 468 
Se aticontraba en ·un .mux bello si tic es·te huerta: 
aquél que conducirme a su interior querido nubiera. 
i:ior una escala. o una escalera, 
ae lo hubiese yo agr!ldec1do de buena manerai 472 
pL1es tal dicha. ni tal placer. 
los o.jos de un hombre tuvieren, c:reo. comparado 
con lo QUe había en este vergel; 
PL•.es. para a los pajares aiber!3ar 470 
no era. desdeñoso. ni avaro ese h19ar. 
Un lugar en arboles tan r1c:0, no hube jamas. 
y de paJarillo;;; cantadore;;; lleno; 
tres ve·c:es en verdad más pa.jaros habia, 480 
QUI! en todo el reino de Francia, 
La armenia muy agradable era 
de sus tiernos cantos escuchar; 
la gente toda con tales cantos regociJarae debia. 484 
Por mi Parte una alegria sentia 
tan inmensa cuando los escuché. 
que cien libras aceptado no habria, 
s1 libre el paso hubiese estado 488 
para renunciar a entrar ahi y ver 
la reunión, fOios la'proteja:, 
de los- pa.jaros QUI! ahi estacan, 
y can e~:tas1s cantaban 492 
las aanzas de amor y los aires 
aleq~es, graciosos complacientes, 
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Cuando escuche a los pa.jaros C:éntar, 
comencé a in9uietarme tanto, 496 
por ¡a manera y el media :onecer 
coma al jardin Podia entrar. 
Nas no pude encontrar lugar 
por donde pudiese entrar. 5<:tú 
sabed, que no sabia, 
si al~una abertura. via o lugar existía 
por donde pudiese penetrar. 
y para indicármelo nadie habia. 504 
pues, solo me hallaba. 
Des,raciado y pleno de ~n9ustia me senti. 
mas. finalmente recordé, 
que de ningún modo nunca sucedió, 508 
9ue en huerto tan bello no hubiese Puerta. 
escala o abertura cualesquiera. 
Con ~ran pasa entonces camine, 
a la muralla la vuelta dando 51~ 
y al cerca del muro de piedras talladas formado, 
hasta una puerta pequeña encontrar 
bien cerrada, estrecha y reducida; 
nadie entraba par otro lu9ar. 516 
La puerta a tocar comen~é, 
pues podido no habia otra entrada hallar. 
A la puerta mucha to9ué y llamé; 
en -las intervalos muchas veces escuche 520 
si alguna persona venir ola. 
El postigo, ~ue ele9ante estaba, 
me abrió entonces un.a doncel la 
bastante cortés y bella1 524 
rubios los cabellos, camo una bacia de cobre. tenia, 
más tierna que un polluela, ia carne, 
reluciente la frente, arqueadas las ce,ia.s: 
su "entreo.jo" pequeño no era,* 528 
sino con justa medida, bastante grande; 
la nariz recta y bien hecha tenia, 
y brillantes los ojos como los de un halcón. 
Para a los hombres sin seso seducir. 532 
dulce y perfumado el aliento tenia, 
el rostro blanco y rosada la piel, 
pequeñita la boca, bastante carnosa, 
y un hoyuelo en el mentón. 530 
Bien conformado el cuello tenia, 
la carne más dLtlce ciue un ···,el loc1no. 
ni mal ni grano en ella ha.bia: 
sólo en Jerusalén encontrado se habría, 540 
con un cuello más bello una mu_.1er; 
al tacto era suave y liso. 
Blanca era SLl garsanta también 
como la nieve 1'resca sobre la rama 544 
cuando cesa de nevar. 
El cuerpo delgado'! bieri constituido tenia; 
en otras tierras en· vano se hubieae buscado, 
1.1n más bello cuerpo en una muJer. 548 
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Hermosc tc.::ado de orifres tenia. 
jamas. doncella ninguna, 
une mas ele~ante ni mas apropiado tuvo, 
mas ahora ne pcdria describirlo. 
Unc1 corona de rosas frescas 
bajo el tocado de crifrés llevaba. 
Un espejo en.su mana scstenia, 
y con una preciosa cinta 
ricamente su cabellera trenzada habiá. 
Para estar más helgada 
casi-da habia sus dos .mangas, 
para impedir ciue -esas das manas blancas 
morenas se pusieran. vestia guantes blancos. 
Llevaba de rico verde de Gante una saya, 
con un cordón de seda alrededor bordada. 
Véiase por su atavio 
c:¡ue c:arqada de tareas, pocci estaba, 
Cuando 5e habla bien peinado, ' 
bien adornado y bien vestido. 
acabado habia ella su .Jornada. 
De b~1en tiempo y buen maye mucho 00.::ab.;.. 
pues no tenia temor ni preacupacion 
de casa ninguna. salve la de 
arreglarse noblemente. 

Después de abrirme l_a puerta. 
a la doncella de cuerpo adornado, 
cortésmente le a~wadeci 
preguntandcle, como se 
llamaba x quién era. 
Or9ull0sa. c:onmi90 no fue, 
ne desdeno, fue ~renta a responderme: 
"Me hago. di,io, U.amar Oc:iosa. 
por los que me conocen, 
Soy mujer rica y pode.-csa, 
tengo todo el tiempo 
para ocuparlo en una ii!Ols. cosa. 
Pu.es sólo me dedic:o a 
d 1 stra.erme, d 1 vert i-rme, 
peinarme y 3 hacer mis tren=as, 
Am!'alª· muy intima soy 
de Placer, el gentil. ii!l edutadc: 
de este Jar~in. oue~o es: 
del pa1s Ale1andr1no 
los at"boles n1:o cr~er 
Para transi,la.nta.r aqu1. 
tua.ndo los árbolas :raciero~. 
construir alrededor mando Placer 
el muro que ~iste1s, e n1zo 
af~e1·a. los ret~atos t~azar 
ae los Persona.Je~ pintados, 
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,n-.¡¡ tt·;,;; tes oes;¡r j,¡: ¡ i<OO!!. 

::omo er, ilu momento !o nabe.:.e ¿;.;:;·ec1 ... ac. 
Er ,:,¡:;;,51:,r,es. Para O! ¡¡r.,·ae· se. 
ac;w1 ·,ieni!n a Penarse a la !!omora. 
Piac:.er la <;1ente de su sec;uito, 
c;u1enes 1wen en ale9ria t solaz, 
Sin duda. tcoavia, esta Placer 
en este cerca, danda escucha cantar: 
a los rui&ai'\ara., los; malvia& 
y a otras avecillas. 
Aqui se distrae y entretiene 
con 51.t gente, pues enc:antrar ne i:icdria 
más bello sitie, ni más bello lugar, 
para su esparcimiento. 
La mas hermosa ~ente, aabedla, 
nunca en otro lugar encentrar podéis, 
Pues bien, ella forma les compañeros da Placer, 
:i·ua lleva y conduce con él." 

Cuando Ociosa me hubo ese cantada, 
~ teda muy bien hube escuchado. 
le dije entancesa "Dama Ocicse, 
ya de ésto no estéi& dudosa. 
puesta que Placer el bello, el gentil, 
con su gante"ahora se encuentra 
en este huerto, asta reunión 
ne me sera, si puedo, prohibido 
verla todavia ahora. 
Preciso. me es verla, pues- creo 
9ue tal compañia es buena. 
cortés y bien instruida." 

Entre al instante, silenciosamente, 
i:ior la ·puerta del huerto, que abierto me habia* 
Ociosa& cuando estuve dentro. feliz, 
gozoso y alegre me sentí; 
sabed 9ue encontrarme crei 
en el paraisc terraatre1 
el lu9ar, tan delicioso era. 
de naturaleza celeste parecia ser: 
er, el momen-co me im.a9inaba. 
que en nlngun ~araiao 
vivir tan bien se pódia, 
como en este huerto, que tanto me ~lacia. 
i:.•e Pa.faros cantantes gran cantidaa habia. 
poi- todo el r-,uerto reunidos: 
en un lu13..1r se hallaban ruisel'lores. 
arrendajos y estorninos en O'tro. 
en otra ¡:,ar-ce grandes coros 
de ~eyezuelos, tortolas. 
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J119uerQs, golondrinas. 
paros ~londras1 
en otro i1.113ar .::al-anoi·1as e¡¡,::acar> 
reunioas, quienes cansadas, 
no teni;m mas i;anas de cantar·; 
habia mirlos y malv1es, 
que deseaban socrepasar 
a los pajaros en 51.1 canto. 
Papagayos estaban más allá, 
y muchas aves que en la floresta: 
y los bosques donde habitan. 
en lanzar. sus bellos cantos se deleitan. 

Estos pájaros, de los cuales os hable, 
1.1n concierto muy bello ret11.l .. zaban. 
Tal era su canto, 
c¡ue proceder de ángeles celestes parec:ia: 
sabed bien, que al escucharlos, 
una alegria inmensa senti, 
pue!s. melodia tan dulce nunca 
por n1n91.:tn mortal fue oida. 
En, tan dulce y tan bel lo el canto. 
que canto de pájaros no parecía, 
así comparársela podría 
al canto de las sirenas del mar. 
c¡ue por sus voces, tan armoniosas 
y serenas, son llamadas sirenas. 
En cantar eran entendidos 
los pájaro&, que aprenaices 
en el oficio no eran; 
mas sabed, que cuando sus cantos escuché 
y el lugar vi reverdecer. 
muy feliz me senti volver, 
nunca me habia estado 
tan alegre como en ese momento, lo adiv.1n0. 

Placentero, era este lugar; 
por un gran placer colmado fui, 
entonces supe bien y vi 
que Oc-iosa habiame Perfectamente atendido. 
pues me habia esta <Jran a1cha a:,ropcrcionado. 
Bien deberla ser &u amigo, 
cuando abierto me hubo el postigo 
del huerto de_ bel las enramad_as. 
De ahora en adelante, tanto como pµeda.. 
todo el asunto os contaré. 
Sin larga historia. deciros quiero primer~. 
en que se ocupaba F'l¡ac:er 
y cual compañia tenia. 
luego, sin interr1.1mpirme de manera al<JLma. 
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os descr1bire como es1:aoa nec:no el nuerto. 
Decir todo juntw, no puedo. 
mas. en orden toco os contare. 
sin ~ue deje nada Por contar. 

Los Pájaros entonces d&oan 
un qran concierta dulce y aqradable• 
cantos de amor y sonetos corteses 
en su len~ua.je poética cantaban. 
armonicamente.unos i otroe. 
La dulzura y la .melodia de s1.1 canto. 
-ninguna falsedad eran-
en mi corazon un 9ran Júbilo pusieron. 
Sin embargo, cuando un poca escuchad.o huoe 
a los pájaros. retener no me pude 
de ir entonces hacia Placer. 
pues quise hondamente deseado ver 
cual era &u aspecto y toda su persona, 
A la derecha entonces caminé 
si9uiand0 un pequeño sendera 
de hinoja y de menta lleno; 
muy cerca de ahi encontré a Placer, 
pues a un retirado rincón entré 
donde se encontraba. 
Placer ahi se divertia, 
con él a tan bellos acampa"antes tenia. 
cuando los vi, no s~pe 
de donde aente tan bella venir podia. 
pues. todos ser me parecían 
án':J&J.es alados: 
seres tan perf.ectos j Jamas vio un hombre:. 
Esta gente, de la cual os hablo. 
a bailar la c·arala puesta se habia. 
por Aleciria todos conoc:1anie. 

Cantar can encanto y arte tal. 
mujer ninguna, sabiqa.hacar habria 
sus refranes más bellas. ni más perfectos. 
Maravillosamente en cantar se entendia. 
pues;, la voz clara y c:>ura tenia. 
fea no era. mas desple9ar graciosamente 
&u cuerpo sabia, 
can el pie ritmar y divertirs;e. 
Costumbre siemc:>re tenia 
de c:antar en. todas lu9ares primera. 
pues cantar el ofic:10 era 
que mas e.Jarcia ae buena manera. 
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La c..-.rola entonces habriaia vi¡;¡to andar. 
la 9ente con 8racia bailar. 
muchas danzas bellas realizar 
con bel lo¡; -:i iros sobre la h ierb.a. fresca. 
All i, visi:o habriais flautistas, 
ministriles ~ Ju9lares: 
el otro cantaba una •'rotrcuenc;i.e"·,* 
el otro aire¡;¡ loreneses, 
porque en Lorena se crean 
más bellas not.as, 
c¡ue en cualquier otro reino, 
f'1Ltcl",as tocadoras de tabla, 
de tambores en los alrededores habia, 
mu:,, bien ju9a.r sabian, 
de danzar no cesaban 
sus tambores hac¡a lo alto, lLtego -los retomaban 
sóbre un dedo. sin perder-los jamas. 
Dos muy lindas muJeres. 
quienes en simples sayas es'taban 
y trenzados los cabellos, 
con gran eleg~ncia a Placer hacfan 
ba.ilar en el centro de la carola., 
decir no es necesario 
con qLte 9rac1a SLt tiaile real1;;:;ab1:.n: 
sencillamente, la una contra 
el otro se acercaba1n. y cuando mt•y 
cerca estaban SU5 bocas rozaban. 
y voso,tt•os creido habri&1is 
que ellos se besaban. 
Sus cuerpos b·1en arquear ;;;abian. 
De eso, no sé que aescribiros, 
pero nunca buscado _hab·r·ia 
moverme. mientras hubiera podido ver 
ocuparse asi, a e¡¡a gente 
en ·•ca.rolar" y danzar. 

De pie, alfi observe, 
la carola. hasta el momEi!n.-to 
que una dama muy alegre 
me percibio: era Cortesía~ 
noble dama. dotada de-bellas 
iQue Dios de dificu!tacies la 
11e l 1 ame, entonces \.,Ortasia: 
"Buen arn190 ¿Qué hace1s _ilhi -, 
diJO C6rtes1a, aca ~enid 
y con nosot:ros F·dr,::e 1;omad 

cual ida.des, 
quarde! 

en la carola, ~1 ésto es place.N 
S1n demora y sin r~traso 
en !a carola ent:re, 
muv contuso no me senti, 
pus ;;;abed que mLtcho m=! agrado 
oe b:.~ª- la 1nv. tac1on. 
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cuando bailar la carola me ?1dio: 
"carolar• si hubiese asado, 
pues de. particii:iar ansias tenia. 
A observ.ar me puse entonces· •. 
los cuerpos. rostros y caras, 
las a-ires y las maneras 
de la sente ciua "caralaba''• 
y ·as diré e.amo ellos eran. 
Era Placer alto, bello y granétei 
jamas ~n medio de la 9en·te ·.1reis, 
entre la cual. un h9mbre·más bello ver podreis. 
La cara tenia como manzana. 
bermeja y blanca .&abre el contorno:i;. 
qenti l era, bien vestida. estab#; 
boca bonita. 0,ios azules, 
can nar1:;: bel.la y bien hecha: 
el cabello ,·ubio tenia. 
de espalaa bastante fue.rte 
y delqado de cintura; 
asemejaba una Pintura. 
bi~ form.ados todos ·;su¡¡ ;niembros; 
tan hermoso y 9enti-l er.a. · 
Era vivo. habil. rapido, 
hombre más a9il nunca •:isteie: 
si ni barba n1 bi130.te tenia, 
algunos pec:¡ueños vellos, sin emb<i.t·9c ~ose:.: a, 
pues, ,ioven doncel era, 
rie un t·aso. con dibujos de pá,taros adornado 
y de-~ro todo brocado. 
llevaba ricamente ve5¡,t1do su cuerFº• 
De adornos su rapa estaba cargada. 
aju_stada en v·arios lt.1~are11 · 
y el"e9antemente abierta~ 
Además estaba perfectamente cal::ado 
c:an zapatos recortados y por ·cordones atados. 
F'or af!;!cto -.¡ para darle· pl .. cer, 
su amiga, de rosas una corona há.biale hecho 
que le sen.taba muy ·bien. 

Sabéis cQuiéli _era su ami<Ja? 
Ale3ria, qu"ien no fe abor'recia, 
la hermosa, la que bien car,taba. 
quien desde los ai~te sños. 
de su amor otorgóle·.el don. 
F·lacer de un. dedo la t':!nia 
en la carola y el~a a ei. 
El uno a la o~ra se a8r~daoan, 
pues el ere bello. bella ella. 
Una roi;.a fresca parecía, 
Por el color de su carne tan tjlirna. 
<iue podido atravesar s;_e le habría 
con 1.ma pe;:iueña esp ir.a de ;;:a,·za., 

J.7 

79e 

800 

8(14 

8ú8 

812 

i31ó 

824 

828 

,::: _ .. ,.;_ 



_., 

1Jna hermosa -frente, plena. rresca, 
OD!ic\.lras las cejas ~, arq~1eada., 
de o.ios ale<:1res y tan festi·-;os, 
siempre por una especie de at: 1.1erdo 
arites que su Doca pequeña reian. 
No sé c:¡ue decir- de la nari:1 
una. meJor. con la cera no se hubie¡¡e hecho. 
La boca muy pequeña y para* 
besar a su amigo dispuesta; 
también los cabellos rubios y b·ríllantes tenia. 
¿t1ué os dirh tcidavia? 
Esta.Da bien adornada y nermosa. 
eu caoellera con un hilo de oro galoneada, 
~, todo nuevo, un tocado de orifres l levaoa. 
,o. que he vusto veintinueve de ellos,* 
nunca en otro dia había mirado 
un tocado de seda tan bien bordado. 
Con una tela de seda toda dorada, 
vestido y adornado su cuerpo se encontraba, 
y de la misma su amigo un tra..Je vestía, 
y r:>or E!SO ;se sent ia ella muy orgullosa. 

E:~aba Junto~ ella 
EL~ del !:illl.QC, el que reparte 
loe amorios a su gusto. 
Quien a los amantes gobierna 
y el or9ullo de la gente abate; 
un servícior nace del :el'ior 
y servidoras hace de las damas 
cuando demasiado orgul.losas .:10.n, 
Por su aspecto el _gj_Q§, é.!itl Amor 
no i:>arecia un servidor• 
por su bell.eza merecia .er mLty estimado. 
Mas muy confuso temo estar 
para su ropa describir, 
pues nc:i tenia ropa de seda 
sino ropa de florecillas, 
por tiernas "enamoradas-" hecha. 
De losanges, escudos,* 
pajarillos. leonci llos, 
l.eo•ardos y b~stias 
su ropa dibuJada por entere. 
estaba. y c:onfeccior,ada de -i-1.:,res 
con variedad de colores. 
De todas clases existían alli flores. 
mu:v háb;. !mente colocad~-;;;. 
De las ::iue nacer, en .-erano. 
ni una .f:1lt.aoa, ai..,n la .flor de ,·etama. 
la .·1oleta. la , 1ricai:>erv1nc.a, 
la dar ,--,e13ra, l:1 tlor blanca, 
la flor .. marill¿., ;;,:::ul e v1oieta. 
n1n13L:r-;a +lcr .:>·cr t·.;n :ll"l''l'.tlar ,:¡•.te ~-.,,a>r;u 
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entremezcladas en d1verso5 sitios encontrabanse.* 
ho.,as de r-=isas. grandes y anchas. 
De rosas un ¡:,equeño sombrerc en la csDe;;;a 
tenia; mas los ruise~ores. 
que alrededor de el revolate.iban 
ai suelo io= peta.los derribaban. 
todo cubierto de pá.jaros en efecto estaba. 
de Papagayos. ruiseñores. 
calandrias y paros. 
Parecia un án51el 
del cielo directamente descendido. 

Un mozalbete 3unta a él habia. 
a su lado permanecer queria, 
Dulce~ era llamado. 
Este bachiller observaba 
l.as carolas y guardaba también 
Para el dios del Amor dos arcos turcos. 
Uno de los araos era de madera. 
de fruto de mal sabor. 
Todo llena de. nudoa .estaba el arco 
Por arriba. y -aba,10 abollado. 
y mas tierno que maduro. 
El otro de una estaca ,formado. 
largo, afilaao y de buen aspecto, 
bien hecho también y bien pulido. 
e i43ualmenta bum adornado: · 
había en él de todas clases damas pintadas. 
can sirvientes elegantes y alegres. 
~Mirarlos dos arcos tenia. 
ser un sirviente no parecia. 
y de su maestra diez flechas bien poseia. 
Tenia cinco en su mana dili!stra; 
de estas las plumas y las mue!!!cas 
estaban bien hechas; 
y en oro pintadas. 
Fuertes y cortantes las puntas, 
para bien penetr.ar agudas, 
mas ellas ni hierro ni acero tenian, 
de oro todo era 
salvo las Pl1.1inas y el fuste. 
PL1es el las pt•ovi stas estaban 
de puntas de oro con cuatro lados dentado:. 

La mejor de estas flechas. 
la mas rap1da y la mas bella, 
l.!< de meJores ~lumas 
compuesta, Belleza se llamaba. 
una de la; 9ue mas hiere 
"Lealtad" me par•ce, por namore -ceni.,,* 
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Habia otra llamada 
Fran9ueza: emplumada. e5ti10il 
de valor y corteeia. 
La cuarta, Compa~ia por nom0rs lleva0a 
y con punta muy pesada provista. 
para ir lejos no estaba lista1 
mas aquél que de .::erc:a querido ti_rar hubiera. 
con ella podido hacerse mal hubiese. 
i@.!.!.2 Semblante por nombre lill quinta teniac 
sin duda la menos peli9rosa1 
sin embarqo ~ran herida hace; 
de buen pago la esperanza tiene 
aquel herido por esta flecha. 
antes de que tiempo largo pase, 
su curación puede pronto esperar, 
y su dolor debe ser asi menor. 
Tenia de otra clase cinco flechas. 
y a medida del deseo, 
sus fustes y sus puntas eran 
más ne~ros que los diablos d.el infierno. 

Orgu11;:; la Primera por nombre1* 
la otra, que mucho más he valia, 
era llamada V1llani§.1 
ésta de traición estaba 
por entero teñida y envenenada; 
la tercera nombrada Ver9Genza 
y la cuarta Desesperación; 
la ultima sin duda era 
Infidelidad llamada. 
Las cinco flechas de una sola m¿1nera 
todas semejantes eran, 
uno da sus arcos -el horrible, 
todo abollado y de nudos lleno
les era apropiado: 
tirar bien debla de tales flechas. 
Tenian sin duda estas cinco flechas 
poder opuesto par entero al de las otraa, 
mas ahora no 09 diré 
toda·su fuerza y potencia. 
La verdad y el significado 
os serán bien contados: 
en el olvido no lo dejare 
asi os contaré todo el interés* 
antes de acabar mi cuento. 

Ahora a m1 palabra re9,-e:are. 
De los nobles personajes de la carola 
preciso me es describir las poses. 
el a.~~cto y las maneras. 
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El g.i.2!, del eJnQC, habiase colocado bien 
Junto a una dama de gran valot-,.,.. 
bien a ella se habia aproximado: 
esta dama por nombre tenia Bell™, 
igual que una de las cinco Hech.as. 
En ella todas las buenas cualidades habia: 
morena. de Piel obscut-a no era, 
sino reluciente i;omc la luna 
ante quien las otras estrellas 
parecen peque~as candelas. 
La cat-ne tierna como el roc1o tenia. 
era cándida como desposada, 
blanca como flot- de lis, 
con dulce y suave rostt-o: 
delgada y bien derecha estaba, 
no estabo11 pintada ni llevaba aderezos, 
pues necesidad no tenia 
de adornos ni artificio&. 
Los cabellos t-ubios y largos 
sus talones tocaban; 
la nariz bien hecha, igual los ojos y la boca. 
Una gran d1.1lzura mi corazón penetra, 
i:ior Dios 09 aseguro, cuando me acuerdo 
del .aspecto de c.ada ,.,no de sus ,11iembros, 
pues no habia mu.1er tan bella en. al mundo. 
En una palabra, joven y rubia era, 
encantadora, amable, cortés y 9entil, 
firme, delgada,_ hermo.sa y bien formada. 

Al lado de Belleza encontrabase Riqueza, 
una dama de alto linaJe, 
de noble condicion y gran est1ma. 
Aquél que por palabras o actos osado hubiet-a, 
a ella y·a los; suyos un do11ño causarles, 
bien att-evido y ol"i3ulloso seria. 
pues; ella bien podia dai'lar, pero tambien a~'Udar. 
No es de hoy ni de aye,· 
que los ricos tienen gran poder 
de ayudar o dañar. 
Todos los pequeñoa y grandes personajes 
a Rigueza rendian honores; 
todos aspiraban a servirla 
para mejor merecer sus favores;; 
cada uno su dama la llamaba, 
todo al mundo la temia1 
bajo s;u cuidado todos estaban. 
En su corte muchos aduladores habia, 
muchos traio~res, muchos envidiosos: 
gente sólo ocupada en menospreciar 
y censurar c1 todos 
los que merecen mas ser estimados. 
Ante elles v para en<3añarl2!!. 
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los aduladores a la gente alaban 
y a todo el mundo echan flores; 
mas, por detras, sus perfidos ataques 
de .la 9ente hasta los huesos hieren. 
·y asi, por sus maniobras a esto!! halagadore:!! 
dan la espalda muchas person;¡,s; 
pues ellos, extra~a vuelven 
a gente que fam.iliar debería ser. 
iGran mal puedan tener 
estos aduladores plenos de envidia! 
Pues nin9un hombre prudente y leal ama su proceder, 

f::1c:iueza un vestido de purpura tenia, 
no creais que la hala~o, 
pues os digo bier, y afirmo 
c¡·L1e una mas; bella no existia, 
tan rica, tan encantadora en el mundo. 
L.a púrpura toda bordada de fran.jas 
donde dibujadas con orifrés 
vei,mae historias de duc¡uee y de reyes. 
El escote elegante encaje tenia 
alrededor del cuello, con una banda de oro 
incrustada cae nieles y esmaltesi• 
habi• también, sabedlo de manera cierta.• 
gran abundancia de piedras preciosas 
c¡ue 9ran brillo doseian. 
R19ueza cintu,·ón muy ele':jante llevaba. 
nunca mujer tuvo uno más rico. 
La hebilla de piedra hech.z.. 
de 9ran i'uerza y poder, 
pues aquel ciue la portaba 
no tem i a a n 1ng1.in ·,eneno, 
nadie envenenarla podido nabria. 
~sta piedra era inestimable, 
para un hombre rico valdria más 
que todo el oro de Roma. 

El broche con otr¡,. piedra hecho, 
el mal de dientes ali vu.ba; 
de buen augurio tambien era, 
el que en ayunas ~isto lo habia 
estar seguro p0dia 
de estar a salvo el dia entere. 
Los clavos de ero 41no 
~ue estaban en la tela dorada. 
',lranoes y pesaCl::>s e,·an: 
cada uno el metal de un cesar.te ,:,~se¡a,* 
Ea9uez·a en su:; castañas trenzas lle\ :soa 
1.m circi.:lo oe cwo; .::>.1.\n, 
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El circu!c recosidc en ore ~uro estaba. 
buen narrador sería* 
aquél que decir, describir sui::1era 
las piedras precio111as c¡ue lo adornaban, 
pues estimar ne se podria 
de esas piedras el valar 
que en al ora ensaetadas estaban. 
R1.1bies. za.firoe. "circonas y 03ranates".* 
máe de dos onzas de es~eraldas; 
y enfrente, en9astada con arta en el circulo. 
1.1n carblinculo h.tbiac * 
era tan br1ll.ante asta piedra. 
aesde qua anachecia.; 
guiarse hacia'ella se podia 
a 1.\na legua de distancia. 
Tal e1•a la clariaad de las piedras 
que hacian resplandecer en Riqueza 
vivamente el rostro y l• ca,-a 
y su alrededor. ~oda el lu9ar. 
Sastenia de la mano R19ueza 
a un joven da gran belleza, 
era su verdadera amisa 
y gu&t:abiil tanta 
en residir en nermasas casas. 
Bien sa calzaba y vestiac 
caballos de valor posei'a 
y aentiriase culpado 
como de crimen o robo, 
si en su cuadra rocin entrara. 
Por esa gustaba tanta 
de la sociedad y benevolencia de Riqueza, 
pues siempre atento estaba 
en hacer ~ranoea gastos; 
asumirlos bien ella podia 
y sus recursos mantener, 
pues le daba tantos denario$ 
como si de granero s1.1r9ieran, 

Después, tomada habia lu9ar Largueza, 
quien bien instruida y educada 
rendia henar a la 9ente y 9astos dispensa0a. 
Era del linaje de Alejandro. 
y siempre gran ale9ria sentia 
cua.ndo decir padia "taneo" •. 
lh aun Avaricia la mezquina 
se dedicaba tanto a amasar, 
COfflo Largueza en dar; 
Oías hacia áuinentar 
tanto aus bienes q4e no sabia 
como dar miás mietntras ellos crecian. 
Mucho aprecio gran honor tenia Largueza 
que los sabice y los locoe 
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ba.10· 1:u poder -por entero estaban. 
eso habia hecho ella con en.is bellos dones. 
Si nubiese habido al~uien que la odiase, 
creo que ella le hubiese hecho 
su ami90. cuando mérito le hallara; 
por todo eso ella habia adquirido 
el amor de los pobres y los ricos. 
Hombre de alto rango loco es si tacaño se muestra. 
Hombre de esta clase vicio tal no puede tener 
como avaricia que tanto lo daffe. 
P~tes hombre avaro no puede conc:iuistar 
senorio ni territorio. 
pues carece de suficientes ami~o= 
con 105 cuales pueda hacer lo que quiera. 
Que no se preocupe ae sus bienes 
quien ami9os 1:1u1era tener: 
ma5 bien les ha~a dar ~randes re'3alos. 
así pues de la misma manera. 
como la piedra del imán 
atrae el fi~rro sutilmente, 
también el ora y la plata ciue se dan 
conquistan el corazón de la gente. 

Lar9uaz, ropa nue.va tenta 
en púrpura sarracina; 
su rostro era bello y i::iien formado, 
sin embargo, desnudo tenia el cuello. 
pues no hac:e poco de ese lugar 
a. una dama habiale hecho 
regalo de su broche, 
Mas é5to no le aentaba mal 
pues el escote, estando abierto. 
la 9arganta de5cubria. 
y bajo la camisa. 
blanca carne lisa aparecia. 
Lar9ueza la 9enerosa, la pntd·ente, 
tenia un caballero de. l1naJe 
del buen rey Arturo de Bretaña; 
Rey que llevó el estandarte 
y el pendón de la vaientia1 
todavia goza de tal renombre 
~ue de él se hacen romance5 
ante l.os reves ante lo¡; condes. 
Caballero recién llegado 
había de un torneo, 
donde i:>or su ami9a emprend1ó 
~arias lides y varia5 car9a5: 
muchos yelmo5 verde5 ah1 tu~·1eron sus circulo: rotos. 
'!lucnos escudos de hebilla fueron ahí atravesados. 
muchos caballeree abatidos 
~· ,,enc1dc:;,s p1::;r S'-l tLtar:za y su ,·a.lar, 
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En la renda lue1:10 Fran9ueza se encentraba. 
qL1ien no era morena obscura ni morena clal"a, 
sino más blanca que la nieve. 
No temia "nariz orleanes&" 
sino •:wande y bien formada; 
de ojee az•.11 gris y risueños, con arqueadas ceJas, 
de cabellos largos y rubio .. , 
y mas cándida que una paloma, 
De corazón dulce y ~enercsa. 
nada a nadie algo osaria hacer 
0 decir, que ella no debiese; 
y si se enterase de un hombre• 
C!Ue 1>0r SLI amistad destruido fuera, 
ense1:1uida creo. de él piedad hubiese sentido, 
pues el corazón tan piad0s0, 
tan dulce y tan amable tenia, 
que si alguien pcr SLI causa sufría, 
si ne I• ayudase, temido habria 
cometer una gran villanía. 
De blusón austero veatia, 
aunque de tela burda na era, 
y en todo Arrás más elegante no habia, 
n1 bien c:01•tado y a,iustado, 
ni una sola Puntada faltaba 
coser come ccnvenia. 
Muy bien vestida estaba Fran9ueza, 
pues para una dance 11 a ne hay · 
vestida más hermoso q1.1e la blusa austera; 
la mujer mas ele!:lante y 9raciosa es,* 
en blusa en vez de ·saya. 
El bluson blanco, 
mostraba dulzura y franqL1e:.:a. 
de quien lo Portaba. 
Un .joven noble a su lado, 
a Fr.:.n9µaza esc09io por ccmpai'\era. 
ne se cómo se llamaba, 
más hermoso era., y tal vez 
hijo ael señor de Windsor.~ 

\ En sa9uida se encontraba Cortesif,, 
mu:.· estimada pór todos, 
pL1es no era orgullosa ni loca. 
Es quien a la carola, 
jGracia le sea otor!:lada! me llamo. 
en cuanto me vio. 
Melanc6lica ni necia era., 
más bien prudente y atenta. ain prepotencia, 
de t>L1enas intencicnea y buenas respuestas: 
.jamás contradijo a nin!:luno, 
y c:on nadie nunca disputó. 
Era morena, de piel cla.ra. 
bella, graciosa y agradable, 
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!"IO conozco muJer más afable, 
En cualquier corte 
emperatri, o reina seria. 
Daba la mano a un caballero 
de trate amable y buenas maneras, 
quien &abia bien a la ~ente rendir honores. 
El caballero era hermoso y gentil, 
con sus armas bien adornado 
> por su amiga muy bien amado. 

La Della Ociosa venia después, 
y junto a mi estaba; 
da ella conocen ustedea sin error* 
las manera& y la talla. 
,a mas no os contare, 
pues fue quien primero amablemente, 
la p1.1erta del vergel me aDrio 
i Gracias le tengo que dar! 

Se encontraba luego, segun recuerdo, 
Juventud da claro y sc;,nriente rostro; 
no h4bia pasado 
creo, de doce al'ioS SLI edad. 
Era una inocente, no pe,:,saba 
en mal o tn~ta alguna; 
alegre y joviál era, 
pues el joven solo se ocupa* 
de jugar, vosotros bien lo sabéis. 
Su amigo se portaba c:on ella mL•y natural, 
de t·al manera la besaba 
cada vez que lo deseaba, 
ante todos los presentes; 
si alguien les di ,tara dos palabras, 
ninguna· v·erc¡Üenze. habrian sentido, 
pues entre ellos 
s.e besaban como dos tiernas paloma¡¡¡. 
E:l muchacho era Joven y hermoso. 
de igual edad que su am19a, 
'f parecidos sen-cimientos. 

Asi esta gen-ce ''c:ar"olaba" 
alla abajo y otros c:on ellos, 
que a sus casas pertenecian. 
Nobles 13ersonas y bien educadas, 
que en c:onJunto formaban 
una buena soc1adad refinada. 
Despues de. haber v1;;to et a;;pecto 
de C1l1ienes la¡¡ danzas 9u1abar,, 
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tuve el deseo de ir al ver13e! 
y recorrerld todo 
para admirar los bellos laureles. 
los pinos. avellanos y no9ales. 
Terminaban ya las carolas. 
pues todos con sus amigas 
&a retiraban a la sombra 
de los árboles, para cortejarlas. 
iDios, qué buena vida lle·,aban ! 
iLoco es quien no envidie tal vida! 
El que tener esa vida pudiera, 
de meJor bien se evadiria, 
pue5 no hay mas 9r3n paraiso 
como tener a una ami9a. 
De ahi prontamente me aleje 
y parti solo a recorrer 
el vergel, de uno «1 otro lado; 
entonces· el dios del Amor llamo 
inmediatamente a Dulce~. 
Que no le guardase su arco.dorado. 
pues necesidad ya no teniat sin esperar mas 
le ordenó tensarlo. 
a le cual mucho no tardo: 
en seguida el ai-co le presente, 
además de c·inco flechas 
fuertes, relucientes y bien dispuestas. 
El dios del Amor de.sde le.,os, 
comenzó a seguirme arco en mano. 
j_Dios m9 guarde ele una herida mortal* 
s~ acaso sobre mi él tira! 
'fo, quien nada de eso veia, 
me alejé divirtiéndome 
a trave;s del ·.-er~el muy a qusto1 
en se9uida el penso en se~uirme. 
Mae en n1n9un lu9ar pense detenerme 
en tanto no hubiesé en todos estado. 
El vergel poi- su hechura 
1.in cua0rad0 perfecto formaba, 
tanto en su ancho como en su largo. 
De todo árbol frutal nada faltaba 
-sino el de horrible especie-
Y habia da aquellos dos o tre!! medidas 
o quizá más en el h1.1erto. 
Manzanos tenia, bien me ac;_1ercl0. 
<1ue cargaban "manzana.5 9ranedas". 
frute m1.1y bueno para enfermos. 
Habia nogales en ~bundancia 
que en la temporada· tenian 
tales frutos como nueces moscadas. 
que ne son ni insiPidas ni amargas: 
gran número de almendreros 
se habian Plantado en el huerto1 
quien necesidad tenia. encontraba 
cantidad de hi,;¡ueras palmeras. 
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Huchas especies mas tenia ei huerto. 
c:la·,1os de olor regaliz, 
"grano de iÍuevo paraiso",* 
cúrcuma, anis y canela* 
t muchas golosinas ·deliciosas, 
buenas para comer después de los alimentos. 

El huerto tenia arboles cultivados 
con membrillos~ melocotones, 
casta~as, nueces, manzanas y peras, 
nefles. ciruelas blancas y ne9ras* 
cerezas -frescas y berme.ias, 
cormes. alisas y avellana¡¡. 
Con ~randea laureles y altee Pinos 
el jardin estaba p·obla.do: 
::, olivo: y ciprese5 habia 
por todos lados del huerto. 
Olmos ahi habia, ramosos y ~ruesos, 
y con ellos o~aranzos y haya¡¡, 
rectos avellanos, tiemblos y fresnos, 
arces. altos abetos y robles. 
Fero ¿Que podria contat·os,· 
Tantos árboles habia 
que ¡antes de enumerarlos 
mu·cho me cansa.ria. 
Porque los árboles, sabedlo, estaban 
dispuestos a distancia cgnveniente: 
uno lejos del otro. 
a cinco o seis toesas;* 
pero las rama5 larc;as y altas eran. 
para este lugar del calor 9uardar: 
muy espesas eran por arriba, 
tanto que el sol e.n una hora 
a lit tierra descender no podia 
ni da~ar - la tierna hieroa, 
En el vergel gamoe :•' cabritos habia 
y ~ran cantidad de ardillas 
q1.1e por arboles trepaban. 
Liebres tambien, que a lo larqo del dia 
de s1.u; madrigueras !Saltan; 
en más de cuarenta fot·mas 
entre ella!S iban compitiendo 
s.lbre la -fresca y verdosa hieroa. 
Se veian algunas c:laras fuentes 
sin renacuajos ni ranas. 
y los árboles las sombreacan, 
pero no Puedo decir cuantas eran. 
Por i:>ei:aueños arroyos, ::11.Ae Placer 
habia_dispuesto, 
iba el agua haciendo 
un ruido dulce y aqradable. 
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Al borde d• los arroyos y a las orillas 
da las fuentes claras y. ·.,rivas. 
la hierba fresca y tupida brotaba: 
tanto que ahi se Podia 
acostarse como an lecho &1.1ave, 

puea la tierra era dulce y bland.=a. 
Gracias a las fuentes 
habia suficiente hierba. 
Mas lo que emballecia el momento 
era que el lugar, de riaturalez.a tal, 
siempre tenia muchas flores pla,:itadas 
tanto en invierno como en verano: 
violetas habia muy bellas,. 
abiertas, frese.as y riuevas; 
también flores blancas y bermejas, 
de amarillas c:antidad1 
esta tier~a era muy bonita, 
pue. eataba decorada y pintada 
con flores de diversos ·colol"es 
y de perfume agradable. 
No os hará una larga h.istoria 
de este lugar delicioso y dulce. 
Ahora, callar me c:onvendria 
pues no podria traeros 
toda la beUeza del vergel 
ni su excelente encanto'. 
Tanto iba a ~iestra y siniestra 
que todo el ver,~l 
hube visto y explo1·ado. 
El 9.Í.Q§: 2§!. Amor me habia se~uido 
durante este tiempo. acechando 
como cazador que espera 
que la bestia se pon13a en buen lugar 
para dejar partir su fl~ch~. 
A hermoso sitio lle~ué 
en un recodo. donde vi 
una fuente bajo un pino. 
Desde Carlos y Pipino* 
na se habia visto un pino tan bello. 
y habia crecido tan altÓ 
que en e.l vergel no existia· uno ·más grande. 
En una piedra de mármol 
tenia Naturaleza con gran (llaestria 
bajo un pino l.a fuente asentada; 
sobre la piedfa tambien. habia 
en el borde superior, un.a inscripc.ión 
con letras pequeRas, que dacia 
que allá aba.jo. el bello Narciso muerto habia.* 
Narciso era un doncel 
que Amgr tenia en sus redes: 
tanto supo Amor atormentarle. 
tanto le hizo .semu~ y llorar. 
que el debió entre3arle s1.1 alma. 
p1..1es Eco. •.1na noble dama. 
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le habia amado más. qua ninguna criatura, 
y fue tan cruelmente tratada por él, 
que ella aeclaro que s1 no le daba su amor, 
ella morir se dejaria. 
Pero al ser el muy hermoso 
lleno de desdeño y orgullo 
otorgarle su amor no quizo 
a pesar de su.s rue~os. 
Cuando ella su rechazo comprendió, 
tuvo tal dolor y tal pena 
y tan 9rande humillacion sintió 
que ella sin demora muria, 
Pero· justo antes de morir. 
rogo·a Dios y pidió: 
que Narciso de corazón insensible, 
que tan indiferente al amor había sido, 
~uese un dia a su vez atormentado 
y afligido por un amc¡r semejante, 
del- cual no pudiese curarse; 
por eso el que rechace a los amantes leales, 
podrá saber y aprender 
cu.al es la pen,1a que sienten. 

Este ruego fue razonable~ 
y por eso Dícis lo concedio; 
asi Narciso por ventura 
ali fuente clara y pura 
lleqo bajo el pino buscando sombra 
en dia que de cazar venia; 
habia 111..,frido mucho 
en correr rio arriba y rio abajo, 
tan·to que sed tenia 
p~r calor y la fatiga 
que le robaban el aliento. 
Y cuando a la fuente llegó 
donde el pino con su ramaje cubria, 
penao que ahi el beberia. 
Sobre la fuente inclinándose 
enseguida se puso a beber. 
en el a8U& clara y transparente v10 
su rostro. su nariz y su beca pe9ueña; 
en el acto se s0rpt·end1ó, 
pue;¡ su sombra traicionado lo habia. 
que ver en el agua creyó 
de un ·doncel la he1·mosis1ma fiqura. 
Lue!;IO s~1po Amor bien vengarse 
del gran orgullo y soberbia 
ciue Narciso opuesto le habia. 
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Fue su pago entonces bien mandado: 
se perdió tanto en la fuente 
que amó a su propia ima!:jen. 
y par esta ca1.11sa murio: 
este es el resumen de la historia, 
pues cuando vio que no podria 
cumplir lo que deseaba 
al estar perdidamente enamorado, 
y obtener paz na podr1a 
en nin9~n momento, de ninguna manera, 
da pena perdió la razón 
y murió de aso paco después. 
Asi tuvo de la parte de aquella pobre, 
que habia despreciado, 
un bien merecida pago. 
Señoras, este ejempla retened, 
si a vuestros amigas desprec:iais; 
pues vosotras si morir los dejáis, 
Dios sabrá bien hac:erselo pagar. 
Cuando la inscripción me hizo ver 
que.ahi verdaderamente estaba 
la fuente del bello Narciso. 
algunos pasos me ale.je, 
pues e.dentro mirar no ose, 
porque me acobardé, 
al recordar a Narciso 
y su de•gracia cruel, 
Per9 con certeza pensé, 
sin miedo da desgracia, 
que junta a la fuente ir poaia; 
sólo par locura me alejaba, 

A la fuente me acerqué; 
cuando estuve ahi, me incliné 
para ver correr el agua 
y la arena que en el fondo 
se agitaba, más clara que plata fina. 
De la fuente, na hablaré más, 
en el mundo más bella na existe. 
El agua siempre fresca y nueva, 
noche y dia brota en grandes torrentes 
par das orificios claras y hondas. 
Por todos lados hierba menuda crece, 
espesa y tupida brotar la hace el a91.1a 
e impide que an invierno mµera. 
y la fuente na se ·seca ni se agota. 
En la parta baja de la fuente 
había dos piedras de cristal 
que con gran detenimiento observé. 
Mas una cosa os diré, 
par maravilla. creo. le tendreis 
después de escucharlo. 
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Cuando el sol, que todo mira, 
sus rayos en la fuente lanza 
y desciende su resplandor. 
de pronto en el cristal aparecen 
mas de cien colores, qua por el aol 
se ven indigo; amarillo y bermejo. 
Tal es este cristal maravilloso, 
tal fuerza tiene, que todo el lugar 
árboles y flores y lo que al 
ver9el adorna, bien ordenado está. 
Y para el .hecho comprender 
un ejemplo os dare1 
i91.1al que el cristal muestril 
los objetos frente a él, 
y sin vele al91.1no se ven 
sus coloras y sus formas, 
igual os garantizo 
que el crista1 con fidelidad, 
da al que junto al agua vagabundea 
todo lo que al ver9el encierra; 
pues siempre, de cualquier lugti\r. 
la mitad del vergel contempla 
y eriseguida, al voltear, 
ver puede lo damas; 
asi no hay cosa peque~a. 
por muy oculta o tapada, 
qt.1e al c:riatal mostrar no pueda 
como s-i ahi dibujada estuviera. 

Es el cristal peligroso, 
donde Narciso, al orgulloso, 
miro su rostro y sus brillantes o.jos, 
por eso murió y tendido quedó. 
Quien se mire en este cristal 
no tendrá defensor ni galeno* 
que aleje de sus ojos el "objeto", 
por~ puesto en el camino. 
Este cristal ·ha hecho perecer a 
muchos hombres: pues los mas prudentes, 
valientes, me,,or educádos, 
todos son vigilados y pronto son atrapados. 
De alli brota una nueva locura, 
alli se cambian los corazones, 
alli la razon y la medida pierden su pooer, 
alli Amor es voluntad pura, 
alli nadie su dueño es, 
pues Ct.ipido, de Venus hiJo, 
sembro semilla de Amor 
y con ella tod .. la f1.1~nte c:1.10re, 
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alrededor hizo tender sus rede;; 
:,, puso tr.ampaa para atrapar 
a doncellas y donceles. 
pues &n2!: otras presas no quiera. 
Por la semilla· sembrada 
llamada es la fuente 
Fuanta de Amor, 
da ella se habla en muchos sitios 
en romances y libros. 
Has nunca oiréis describir mejor 
la verdad del.a materia, 
sino cuando el misterio de mi escucharéis.* 
Me gustaba permanecer alli 
y en la fuente observar 
los cristales mostr•ndome 
las mil cosas a su alrededor. 
MiHi en mala hora la miré. 
jAy! jCuánto luego suspiré! 
Ese cristal me en9año1 
si antes hubiese conocido 
cual era su fuerza y poder, 
jamás me habria precipitado, 
pues cai al punto en esas rede!!* 
qu.e a tantos hombres han traicionadc:. y atrapado. 

En el cristal, entre mil cosas 
vi rosales cargados de rosas 
situados en apartado lugar, 
por un seto cercado; 
tuve luego tantá premura, 
que a Pavia 
o a Paria hubiera renunciado partir 
a cambio de ir hacia ellos. 
Cuando invadido por esta pasion fui, 
que ya a atros habia sorprendido, 
hacia los rosales me dirigh · 
y bien sabed, cuando estuve cerca, 
el perfume de las rosas que disfrutaba 
·me penetro hasta las entraffas, 
aun mas qua si me hubiesen embalsamado.* 
Si no hubiese temido ser por aso atacado 
o detestado, habria cortado 
al menos una rosa, 
para sentir su perf1.1me em mi mano. 
Mas tuve miedo de lamantarlo, 
p1.1es aso fácilmente podria .dis9ustar 
al señor del vergel. 
Rosas tantas, 
baja el cielo tan bellas no habia: 
botones pequeños y cerrados, 
y otros un poco mas grandes; 
_habia también de otra tamaño, 
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enc:am1nándose a la· flarac:ión 
disponiendo a abrirse. 
Aq1.u1l los no son de desdeñar: 
en tanto que las rosas, c:ompletamente abiertas 
en un dia se van; 
los ootonea por entera frescos duran 
al menas das a tres dias. 
Esos botones mucho me 9u&taron, 
nunca en otra parte vi tan bella&. 
El que pudiera uno arrancar• 
por gran fortuna lo tendriac 
si hubiese podido una corona hacerme, 
mas que nada en el mundo, lo hubiese estimado. 

Entre ellos escosi 
uno muy hermoso; 
a ninsuno de los otros aprecié 
tanto.como al que vi primero; 
pues un color ·lo iluminaba, 
bermejo y delicado 
tal como Naturaleza queria. 
Da hojas, tenia cuatro pares 
que lliaturaleza colocado con gran maeatria 
habi ¡a unas aba.jo de otra•• 
el tallo era· derecho como .iunc.o, 
y en su punta el botón reposaba 
sin inclinarse ni caer. 
Su perfume por doquier se expandia; 
la dulzura que de él provenia 
llenaba todo el ver~el; 
cuando lo senti asi exhalarse 
ya no quise alejarme, 
pero para tomarlo ,11e acerqué, 
lo habria hecho si osado hubiera tender las manos. 
Cardones agudos y punzantes 
me mantenian de él alejado: 
espinas a.sudas ,· cortantes, 
ortigas y espinas 9anchudas 
avanzar no me dejaban, 
pues temia hacerme daño~ 
El ~-del Amor con el arco tendido. 
ni un instante dejaba su atención 
que i:,onfa en espiarme y perseauirme 
bajo una higuera se había detenido; 
y c:u~ndo se percató 
que habfa ya elegido 
el botón que me agradaba 
de entre los demás, 
una flecha enseguida. tomo: 
y con la cuerda en la muesca, 
hasta ;u oreja tenso 
el arco .c:on fuerza e~traord1nar1a 
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y sobre mi tiró de tal manera 
que por el OJO penetró al corazón 
su saeta intensamente: 
senti hielo penetrarme, 
desde ese momento me dio 
un escalo4~io baJo mi caliente pelliza. 
Cuando tocado asi fui, 
hacia atrás cal de espaldas. 
El corazón me fallaba. no respondia. 
Largo tiempo desvanecido quedé; 
cuando volvi de ese desmayo 
y recobre sentido y razon. 
muy débil estaba, mucha sangre 
pensé haber perdido. 
f'ero, la flecha que sufrir me hac;fa 
no dejaba correr ni una sola gota. 
y la herida estaba toda seca. 
Tomé entonces con dos manos la ·flecha 
.y emi:>ecé fuertemente a tirar 
y, tirando, mucho suspiré, 
tanto que atraje, lo logré. 
hacia mi el fuste todo envenenado; 
pero la punta dentada. 
que Belleza se llamaba, 
tan hl1ndida. en mi corazón esta.ta 
que no podia ser arrancada, 
y quedo en el interior h jada, 
sin embargo. sangre no brot.ó. 

Me an~ustie y turbé. 
Por el peligro duplicado,* 
qué hacer ni decir, no sabia. 
ni médico encontrar para mi herida. 
no esperaba pues medicina, 
de hierba ni da raíz, 
pera mi cor .. zón. ,:¡ue a otra cosa no aspiraba 
atraiame hacia el boton. 
Si en mi posesión lo hubiera tenida, 
me hubiera devuelto la vida. 
Su vista. su perfume, sin más 
en verdad mis dolares ali4:1eraba. 

Comencé luego a acercarme 
hacia el boten que bien ol 1a;_ 
pero t!!!!9!: habia ya tomado 
una f leci",a en oro ornada. 
Fidelidad, la se9unda,* 
la que hace amar pcr el mundo 
a muchos hombres mu.Jeras. 
Cuando me ·no Amo,: acercarme, 
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sin a.mena:a, sobre mi tiro 
la flech• no acer~~a. 
. por el o~o lla~o ~l cora:on 
la saeta C!Lte me hirio. 
Este. .vez 110 cRer: a, 
; tirando hacia mi atra1e 
el tuste sin mucho esfuerzo, 
pero la punta en el c:ora.zcn permanecia. 
Sabed bien y tenedio poi· v-:rdad 
:iue, si ant.es ya sentia 
necesidad de ese cotón, 
en mi ::recio enorme deseo; 
'f entre más al mal me atormentaba, 
mas mi voluntad aumentaba 
de llegar pronto hast.a el ootón de rosa 
mas oloroso q1.1e 11oleta, 
l'lás me hllbiera v.alido retirarme, 
pero rechazar no podia 
lo que mi ·corazón· pedia: 
de ir pronto sin resistir 
a donde él me· ind i cabá. 
pero al arquero, quien mucho se esforzaba 
y mucho se empeñaba en hacerme suf,-ir, 
no me dejo partir sin pena, 
y asi, Pal"a trastol"narme 
la t.ercera me .lanzo, 
la llamada Cortesi1.. 
F·t•ofunda y ancha fue la. herida, 
a punto estuve de desmaya~ 
ba.io un olivo de gran ramaje. 
Lar90 tiempo quieto estuve. 
Cuando pude moverme, 
tome pronto la flecha y quite 
de mi costado el fuste, 
pel"o la punta no pude extraer 
por n_ad .. que intentase hacer. 

En el suelo pl.1es me sente, 
muy pensativo y an9ustiado. 
Esa herida, me 1nvitába 
ir al botón que tanto me a.trata. 
y mL1~· desdichado me v'olvia. 
Y;; el ai- <1uero nl.i&\ amen t:e me esPan taba 
y bien decia aterror1zarme, 
c:omo el escaldado ai a~ua fria teme. 
Mas un de;;;eo iriterior da mucha ener91:11 
si hubiese visto alla llover* 
cuadrillos y Pie~i-as a ~ranel 
~ranaes ;om6 ~r;;n1:o, 
Hc:udir.hub1era sido preciso 
pues 8m.9.r. ·~ue todo obs;táculc, .,,._,.,era, 
oto~gabame \a!or .. u~ac:ia 
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para realizar su mandatb. 
Me pu5e al momento de pie, 
débil, agotado cual hertdo, 
y por caminar me esforzé, 
<sin tener miedo del arquero) 
hasta al botón de ro&a-ciue mi ;:ora:zon anhelaba~ 
pero habia tantas espín.as, 
cardos y zarzas 

. 
que no pude pasar esa barrera 
para alcanzar el botón. 
Tuve que permanecer al lado dei seto 
con las rosas e.el indante, 
y de espinas muy punzantes. 
Pero a9radable me &ra estar 
tan carca del botón para sentir 
el dulce aroma que de él prov.enia, 
y el más vivo placar me causaba 
lo que gustosamente vaiaf 
gran recompensa era para mi, 
que mis males olvidar me hicieron 
esa placer y esa alegria, 
Estaba tan contento y lleno de alegria, 
jamás habria nada que me 9ustara 
como permanecer siempre ahi, 
sin tener nunc:a deseos de pa1•tir, 
pero entre mas tiempo permanec:ia, 
el sti,g§; ~ 8.!D.Q!:, que desgarraba mi c:~1erpo, 
del cual habia un blanca hecho, 
nuevo asalto me libro 
tirándome aun otra f.lecha 
para causarme daR01 
asi an el corazón, ba,io la mama 
me hizo nueva herida, 
Compañia se llamaba asta saeta: 
ninguna hay que ponga más pronto 
a met•ced dama o doncel la. 
El gran dolor revivió 
mis heridas al instante, 
sufri desmayos tres ·,eces seguidas. 

Quejas y .suspiros em1ti al . ..,olver en mi, 
p1.1es mi dolor c:recia y empeoraba 
tanta q1.1e esperanza no tenia 
de alivio ni ~uración: 
mejor valdria estar muerto que vivo, 
pues al final, es lo qua creo, 
hará~ de mi un martir, 
evadirme de manercl nin1:31.1na podia, 
lama él mientras tanto, 
otra flecha c:an fuer~a, 
la máa a9obiante: 
~ ~emblante era. "1U1en no de.Ja 
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arrepentin.e a ningún amante 
de ser·,tr a Amor, no importa lo que sienta. 
F'ara penetrar filosa estaba. 
cortante come nava,ia acerada. 
mas Amor habia muy bien untado 
de preciosos un9uentcs J.a punta. 
para no dañar demasiado, 
?Ues Amor no me deseaba J.a muerte; 
quiz0 asi aliviarme. 
gracias al un9uento 
que aliviaba y reconfortaba. 
&ms!: con sus mano& lo habia preparado 
para. a los perfectos amantes reconfortar; 
para sus males endulzar 
tiró sobre mi esta flecha, 
haciéndome enorme herida en eJ. corazón. 
Pero el ungüento se esparció 
por mis heridas y reanimó 
ese corazón. que si no, fallado habria. 
Hubiese caido muerto o enfermado, 
si con un9uento no hubiese contado. 
Tiré luego del fuste, 
pero la punta recién afilada, 
en mi carne quedó, 
6i hubiese habido cinco en mi corazón, 
dific;ilmente hut:lieran sido arráncadas, 
Benéfico fue·e1 un9üento 
porque mi herida, 
me causaba tal dolor 
que me hacia muciar de colc1·, 
Esa flecha de singular propiedad: 
daba a la vez dulzura y sufrimiento. 
Mucho sentia que bien me hacia. 
pero sabia que mal me causaba: 
si la herida sufrir me hacia, 
el un9üento al instante me aliviaba. 
Por un lado me aliviaba, por el otro me qL1emiiiba: 
lo mismo acudla en mi ayuda, lo mismo me dañaba, 
Ense9uida llegó hacia mi, 
&m2.!: dando saltitos, 
Mientras llegaba gritó: 
"Vasallo, preso sois, nada sirve 
para defenderos, a mi cponeroa, 
no ¿a.uses más dificultades para rendiros. 
Entre más pronto os rindas, 
más pronto la gracia encontrarás. 
Loco está c:iu1en se resiste 
a aquél que deberia adorar 
y ante el cual conviene doble9arse. 
Tc.1 contra mi no Puedes fuerza emplear, 
a.si ·te quiero enseñar 
que nada puedes ganar 
con violencia y or~ullc; 
pero rindete, ese es mi desee, 
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=1entilmente y en paz," 
Al instante respondi: 
"Por ú10s, de buen grado me rend1re, 
y a v.Qs no me opondre, 
Dios ño d&Je que piense 
que contra vos ten~o defensa, 
ni es razonable n1 Justo. 
Podilis de mi hacet- c1.1alquier c:osa, 
colgarme o quizá. matarme, 
bien sé que impedirlo no Puedo, 
pues en vuestras mano5 está m1 vida, 
Vivir no podre hasto mañana. 
sino por vuestra voluntad. 
Espero me déia salud y alegria, 
pues por otro no las tendré, 
si vuestra mano, que mia ha herido, 
no me da la curación; 
y si de mi vuestro prisionero 
quereis di~naros hacer, 
noma tendré por perseguido; 
sabed bien que rencor no guardo: 
tanto he escuchado bien decir, 
que entregarme quiero por entero 
en i:orazon y alma a .,uestra merced, 
pues si haga la que deseáis, 
de nada quejarme podré, 
'( bien, creo, en algún momento 
tendré la ,racia que espero, 
bajo éstas·condiciones, me rindo," 
Can estas palabra$, 9uise besar su pie, 
pero él mi mano tomo 
y dijo:"Te amo demasiado y aprecio 
la manera en 9ua habeis respondido. 
Respuesta seme.,ante provino jamas 
de "hombre vil mal instruido", 
así mucho haa 9anado, 
par- tu ventaJa, deseo 
me rindas pronto homenaje.* 
Asi, me besaras en la boca, 
ning~n ser vil nunca la toca. 
Tocar no la permito 
a villano ni porquerizo, 
por eso debe ser libre y cortés 
el hombre que teme yc·por vasallo. 
Sin mentir, duro y penoso es 
servirme. mas te haga 
un gran honor y muy feliz 
debes estar de tener tan gran amo 
y señor de tan alto renomcre, 
que de Hmor porta el penaon* 
y la bandera de Cortesía• 
El es de buenas maneras, 
t:an dulce, tan frsmco noble 
y quien ateni:o este 
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en se1·virle y honrarle. 
t>aje:za rungunc1 puede c:1ber 
ni censurable sentimiento 
n1 malc1 disposición alguna." 1952 

D&11ip1.1ea. con manos Juntas. me converti en &u ·vasallo, 
y sabed que con mucha gracia recibi 
su beso sobra mi becar 
ello me h1z0 sentir la mas ~randa alegria. 19S6 
Me pidió luego el pagar 
"Am190. dijo, muchos homenajes he recibido 
de unos y d.e otros. 
luego de alguno5 me he decepcionado. 19.!:>ú 
Los traidores, plenos de falsedad 
muchas ·,eces me han engal"lado. 
tantas palabras de discordia han pronunciado; 
pero sabran cuanto me disgusta eso. 1964 
Si Puedo bajo mi ley tomarles, 
hará pagarles·caro, 
Nhora, porque te elijo, 
de ti quiero estar seguro 1966 
y' a mi deseo ligarte. 
no podrás renegar de mi 
prom~sa ni convenio 
ni causarme hingun daño. 
Seria pecado si trampa hicieras. 
pues me parece que eres leal." 
,;·señor, di .je. escuchadme: 
no sé por que exiC:ii.s 
de mi garantia y seguridad, 
Con certeza sabei5 
C!Ue tan t;>ien arrancado 
y tomado mi corazón habéis, que aunque lo desease. 
por mi nae1a s:iodria hacer 
sin vuestro s:iermiso. 
Este córa:rón es vuestro, no m10, 
pues conviene, sea malo o bueno, 
que haga vuestro deseo, 
y nadie os pueda arrebatarlo. 
Habeis puesto tan buena guarda, 
"!~,e lo vi9ila a vuestro modo; 
pero si aun tenéis miedo, 
ponedle llave y guardadla 

ello quede como prueba." 
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-A fe mia, no está mal dicho-, 
responde ems.t:, -acepto este acuerdo .• 
Ya es bastante dueño del cuerpo 
aquél que su corazon tiene .bajo mando: 
pedir más seria ultraje-, 
Sacó ent0ncas de su escarcela,* 
una llavecita muy bien hecha, 
de oro puro acabada: 
"Can ésta. dijo, cerraré 
tu corazón, otro pago no quiero. 
Están mis .;ayas bajo asta llave, 
y te garantizo con mi alma 
que ella es soberana de mi joyera, 
y decir quiero cual e$ su poder". 
Con la llave me toco el costado 
y mi corazón cerró tan dulcemente 
que apenas si senti la llave, 
Hizo asi toda su voluntad. 
¡ cuando duda ya no tuvo: 
"Señor, le dije, tengo el vivo deseo 
de seguir vuestra voluntad; 
recibid mi servicio 
de buen grado, por nüestro compromiso. 
No lo digo por cobardia, 
pues no dudo en serviros,* 
pero un servidor en vané hace esfuerzos 
por hacer servicio que val9a, 
si no agrada 
al 2eñor a quien 1o·ofrece. 

Amor respondio: "No te inq1.tietes. 
Puesto 9ue estás bajo mi mando. 
tu servicio con gusto recibo, 
y te pondré en alta estima, 
si alsuna indignidad te hace decaer; 
pero muy pronto no sucederá. 
Un gran bien no viene pronto. 
preciso es, pena y larga espera. 
E•pera y soporta al sufrimiento 
que ahora te hiere y te lastima, 
pues sé bien por cual remedio* 
encontrarás la curac·ión. 
Si permanece& firme en tu lealtad, 
te daré un tratamiento 
que curará tu herida. 
Pero, por mi fe, pronto Sli vera 
si de buen corazón tú servirás 
y como cumplirás, 
noche y dia, las ordenes 
que doy a los fieles amantes, 
~-se~or, dije, por la gracia de Dio~, 
antes de acandonar este lu9ar 
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dictadme vuestras órdenes. 
Por cumplirlas estoy animada;. 
pues si laa ignorara, 
me saldria del buen camina. 

Par aso ansioso estoy de ser instruido. 
pua11 cometer no c¡uiero falta al~una." 

llm9.c. responde: ''Dices muy bien,* 
ahor·a escúchales y retén los, 
el maestra pierde todo su esfuerzo* 
cuando el discipulo c¡ue escucha 
no ae aplica de manera 
a recordar mas tarde la lección." 
El dios gg!_ Amor entonces me dictó, 
tal~ como vais a escucharlo. 
palabra a palabra sus preceptos. 
Este romance l·os enuncia bien; 
y aquél qua amar quiera, afine bien el oido, 
pues el romance desde ahora da lección. 
Desde anora es bueno· escucharlo, 
si al9uien desea de nuevo contarlo, 
pues. el final del sueño es muy· bellD* 
y la materia'en ésto es nueva.* 
Quien del sueño el fin oirá, 
os afirmo que podrá, 
sobre los juegos de AJ!!Q!: mucho aprender, 
siempre y cuando desee esper;ar 
a que comience y reveie 
del sueno el significado. 
La verdad encubierta, 
se dascubrira ante vosotros 
cuando oigáis el sueño explicar, 
p~1es en él no e:<isten mentira ni falsedad. 

"!..s. Bajeza en primer lugar,* 
dice~, quiero y ordeno 
c¡ue tu por siempre rechaces, 
si no quieres hacerme daño. 
Así, maldigo y excomulgo 
a los que a Bajeza aman, 
Ella los vuelve villanos, 
así pues, por' amarla: 
el vil es cruel y sin piedad, 
sin sar~icio leal y sin amistad. 
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Guardate bien de con1:ar 
de la gente lo que es Duer,o callar. 
Una proeza es no maldecir: 
recuerda el ejemplo de~, senescal.* 
c:¡uien por sus burlas en tiempos le,ianos 
fue mal afamado y odiado. 
En tanto que a Gauva1n, el bien educado,* 
por su ccrtesia lo apreciaban, 
a !ii!:& lo aborrecian 
porque era cruel y malvado, 
sar¿ástico. maldiciente, 
más q1.1e n1r,gun caballero. 

Se amable y cortes, 
ten palabras dulces y moderadas 
c:on la gente 9rande y pequeña; 
cuando vayas por las calles, 
vigila en 43uardar la costumbre 
de saludar a la gente primero. 
Y si alguno se te adelanta, 
no dejes tu boca muda, 
sino preocúpate por de,,olver el saludo 
sin retraso ni demora. 
Después, cuidate bien da pronunciar 
malas palabras y de tener intenciones liDertir.as; 
para nombrar cosa desa9radab.le 
abrir no deberás nunca tu boca. 
Na tengo par hombre cortés* 
• quien dice sucias y feas cosas. 
A todas las mujeres sirve y honra, 
y en servirlas estuérza1te y sufre; 
y si escuchas maled1ciente 
despreciar a una mujer, 
censurale y hazle c:allar. 
Haz, si puedes, cosas que pla:i:can 
a damas y doncellas, 
de manera qua buenas nuevas tensan 
da t1 por decir y contar: 
podrás asi tu aprecio acrecentar. 

Despues, cuidate del orgullo; 
pues, para la sente c:¡ue examina y juzga, 
!oc:ura y pecado es el or~ullo, 
y 9uien de orgullo se llena, 
no PUade su corazon dedicar 
a serv1r ni a s1.1plicar. 
El orgulloso hac:e todo lo contrario 
da lo que un fiel amante rea1l1za. 
Mas aquél que desea amor merecer, 
deDe most t•arse amab l. e, 
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Quien en el amor quiera triunfar 
ne ,'ale nada sin amabilidad. 
!:A Amabilidad.no es orgullo. 
Quien es amable, vale por eso, y más, 
si al renunciar a él 
no es ya fatuo ni petulante. 
Mide, sa9ún tus rentas, ei orden 
de tu vestir y calzar: 
bella ropa y hermosos atavias 
valoran mas a la gante; 
también debes tu rapa confiar 
a alguien 9ue sepa cortar, 
hacer las costuras donde es preciso 
con cómodas y elegantes mangas. 
ten zapatos con cordón y botas 
y renuévalos con frec1.1encia. 
c~tidate de calzarlos bien, 
f que los "villanos" no puedan burlarse 
de ti, de como te has calzado 
y como en ello has entrado. 
Usa guantes. escarcela de seda 
y de un cinturon engalánate; 
y si no eres bastante rico, 
para hacerlo. entonces; moderate; 
pero, debes en las diversiones 
estqr tan elegante como puacas, sin arruinarte. 
Un sombrero de flores, que cueste poco, 
o de rosas por Pen'tecostés. 
He aqui lo "IUe puede uno tener, 
sin dispensar demasiado. 

En ti no soportes suciedad alguna, 
lava tus manos, cuida tus dientes; 
y lo obscuro en tus uñas, 
no lo dejes permanecer. 
Tus mangas cose y peina tus cabe!los..t 
pero no te maquilles ni pintes, 
justo es para damas 
o para hombres de mala reputación. 
que encontrad.o han por des9rac1a 
amores contra natura. 

DeSFUe& de ésto, no debes olvidar 
cultivar los placeres. 
_Conságrate a la alegria y las diversiones. 
Amor no se ocupa del hombre triste; 
amar es una enfermedad muy cortes, 
que hace ju9ar, reir y regocijarse. 
El esta hecho pará cp.1e los amantes ter•<:Jan. 
se91.1n !as horas. alegria y tormento: 
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las amantes sienten el mal de amar, 
dulce les parece en una hora, amargo en ctra. 
El mal de amar es muy cambiante: 
ora el amante está en sus jue9os, 
ora sufre y se lamenta, 
una hora llora, otra canta. 
Si aabes practicar un bonita jue90 
con el cual puedas a9radar a la 9ente, 
te ordeno hacerlo. 
Cada quien debe hacer an todas partes 
lo que majar le favorezca, 
pues honor. estima y favor enaltecen. 

Si te sientes activo y a9il, 
no te impidas saltar: 
si montas bien a caballo, 
espuelas debes picar, rio arriba y rio abajo; 
si romper lanzas sabes, 
por ello puedes hacerte e•timar; 
Y si, con las armas, tienes prestancia, 
diez veces seras más amado. 
Si tienes voz clara y pura 
para cantar, si se te pide, 
impedimenta nin9uno busques, 
pues una bella voz es un encanta más; 
sienta bien al hombre Joven 
saber tocar la viela,* 
la citola y saber bailar1* 
él puede asi hacerse apreciar, 
No te hagas tener por avaro, 
pues ello perjudicarte pod~á. 
Sienta bien que las amantes 
den de 10 suyo con generosidad 
que las "villanos" tontos y necios. 
No supo nada del arte de amar 
el hombre que nunca tuvo pl~cer en dar, 
Si alguien quiere merecer ser amado, 
que se cuide bien de la avaricia; 
pues el que por una mirada 
o una sonrisa dulce y mimosa 
su corazon todo ha dado, 
bien· debe, de·spues de tan rico don, 
generosamente dat· su ara. 

Quiero ahora brevemente recordarte 
lo qua te he dichp, para grabar-lo en tu memoria, 
pues la palabra· es meno& dificil, 
cuando es breve, de retener. 
Quien de~ quiere hacer su maestro, 
corte·s y sin or43ullo rnostrarse debe, 
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elegante y Jovial, 
1 por su nobleza ser apreciado, 

Después, te ordeno, por penitencia, 
que noche y dia, sin arrepentimiento 
al amar consagres tu pensamiento. 
Sin cesar piensa en el todas las dias 
y acuérdate de la dulce hora 
cuya alegria permanece en el corazon; 
y para que un verdadero amante seas, 
quiero y ordeno que 
todo tu corazón pongas en un acle lugar, 
para que no este dividido, 
sino entero y sin trampas, 
pues no me gusta el reparto. 
Quien en muchos luga..-es t'eF-!l.l"te su corazon, 
en todos obtiene ent..-egas pa..-ciales, 
pero na descon·tio de quien 
todo su cora:ón ubica en un solo lugar. 
Quiero par eso que en un lugar lo coloques, 
de prestarlo c.uidate bien1 
i:iues el dia. que la hiciere. 
lo tomaré por debilidad miserable. 
Hazl~ un dan. sin liMites, 
de el obtend"t•ás ast mayor merito; 
pues el beneficio de una cosa prestada 
luegp es devuelta y pagado,· 
pero por cosa en don ofrecida, 
debe se..- grande la recompensa, 
Da entonces tu corazón por entera 
y hazlo con gentil manera, 
pues mucho debe hacerse 
del .don de buen modo otorgado, 
y para nada apt•ec10 
lo q1:1e contra ·,·oluntad se da. 

Cuando el t::Ol"azon hayas e·ntregado, 
como aqui lo he ordenado. 
te sucederán.aventuras 
que son para los amar.tes amar8a.s y duras.* 
Con -f..-ec~1encia. C:L1ando de tus --amores 
1:e acue1·des, alejarte de la gente 
por necesidad te convendr,;., 
para que darse ::uer, ta r:.:, i:iueci\n 
oel mal que te ang~stla, 
A E1tio aleJadc, ta iras 
suspu•os y c¡ueJas en,oni:es ·,,end•·s.n. 
esc:alofrios y otr.os tantos dolores~ 
en ~5r10s sen1:idos sufr1ras 
ur,a h::.r··a ::.on calcw, otr.a con frío, 
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ruborizado una hora. otra h~re sin coior: 
nunca. fiebres tan malas habrás tenido, 
ni fiebres cotidianas ni cuar,:;ana;s ... 
Bien habras, antes de alejat-te, 
los dolores del amor sentido. 
Entonces, otra vez sucederá 
que pensando dubitarás, 
haber por largo tiempo permanecido 
como muda imagen 
que no se agita ni se mueve, 
sin agitar pie, mano, ni dedo, 
sin las o.jos mcver y si-n hablar. 
Al c:abo ele algún tiempo re4:1resaras 
a tu c0nc:1encia, y te estl"E!mecerás de pa·,or 
al volver a tu estado normal, 
cama hambre que miedo tiene, 
y de5de el fondo de tu corazón suspiraras, 
pues bien sabes que a11i se comportan 
aquellos que han los males sentido, 
y que .te tienen ahora tan descora::onado. 

Justo es recordar 
de tu amiga la lejanía. 
Luego dirás1 "jOios, soy un malvado, 
porque no voy donde está mi corazon! 
¿Par qué lo deJé partir solo? 
jDonde va mi pensamiento nada veo! 
Así debo los ajo• enviar 
para mi corazón conducir., 
porque si no lo acampanan; 
no aprecia nada de lo que ven. 
¿Deben permanecer a.qui·? 
jNo, vayan a visitar 
lo que m1 cora:i:on tanto desea! 
Bien puedo tomarme por malvado, 
c1.1ando de mi corazon tan ale.Jáde> estoy. 
jQué Dioil me ayude! por loco iñe ten'30, 

_Ahora iré, no me datendre, 
no e•taré eatisfecho • 
antes de saber alguna nueva." 
Lue4:10 en camino te pendras 
e irás alla en una reunión tal. 
~ue con frecuencia desilusionara tu espera 
y en vano 9astarás tus pasos; 
a ~uien buscas no venaa, 
convendrá pues, regresar 
sin nada hacer, pensat1·,10 y triste. 

Estarás entonces en gran des'3ra1:ia 
e 1nmed.iatamente te vendran 
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suspiros, punzadas y esc:al0fri0s, 
más pic:antes que erizos. 
Quien na lo sabe. se lo pre9unta 
a ios fieles amantes. 
No podrás t1.1 c:orazón apac:iguar, 
e 1t'ás todavia a probar 
si por auarte·ver podrás 
a quien c:ausa tu tormento; 
y s1 tanto pen~r puedes 
al verla, para rec:uperar la razón 
querrás muy bien dedic:arte 
a embr1•9ar y alimentar tus ojos. 
Gr.an alegria en tu c:ot•a:án recibirás 
~e .la bel laza que veas, 
sabes que del mirar 
harás arder y atirasar tu c:arazon, 
y tan pronto c:0m0 la hagas 
el fuego ardiente avivaras. 
El amante entre m.a.s ob.serv.a lo c¡ue ama, 
más su carazon abrasa y aviva; 
esta brasa enc:·iende y haca flamear 
al fuego que hace a la gente amar .• 
Sigue cada amante pcir costumbre 
el fl.1e90 que 10 quema y lo anc:iande; 
c:uando más cercil. esta el fuego, 
más apre·miante se vuelve. 
Mirar le hace· el fuego 
a su amiga qua la hace quemara 
cuando de ella más cerca está, 
él siente más el desea de amar. 
Distraidos y sabias, lo saben todas:· 
quien más cerca .est.á del fuego~ · 
má.s pronto arde.·. 

Tanta alegria.asi tendrás, 
Jamás qºuerrás moverte da1 lugar; 
cuando partir te convenga, 
te acordaras todo el dia 
de lo que hayas visto. 
frustrado te considerarás 
por al!:,10 tan moleste, 
porque aun"fue la audacia 
de hablarle no tuvo, 
habras estado a su lada 
como un loco molesto, sin paiabra decir. 
Bien pensarás haber despreciada 
el no haber habl.adci a la bella 
antes de haberte marc:hado. 
Voltearte debet·ás can gran contrar1ee1aa, 
pues si hubieses podido obtener 
solamente· 1..1n hermoso saUuac. 
para ti como cien marcos hubiese ',al ido.• 
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Lue90 te pondras a lamentar~ 
y buscaras ocasión de ir 
otra vez de nuevo a la calle 
dende habias visto 
a la que no osaste dar razón. 
Si tuvieses la ocasión 
con agrado irás a !i.U casa.* 
Es justo que tus idas, 
venidas y vueltas 
te conduzcan por los alrededores; 
paro guárdate bien de la gente 
y busca una razón diferente· 
a la que te conduce a ese sitio, 
pues cuidarse es de 13ran aentido. 
Si ocurre q1.1e te encuentres 
a la bella. de inmediato deberas 
hablu•le y saludarle: 
entonces te convendra cambiar de color. 
se te enfriará toda la san13re. 
te faltaré la palabra :• el sentido 
cuando· ccmen;:;ar pienses; 
si puedes avanzar tanto 
que oses dar valer a tu corazón. 
c1.1ando deba. decir tres cosas, 
no dir•s ni dos, 
te sentirás junto a ella. muy apenado. 
nunca habrá nadie tanto rede>:ionado 
que en este punto bastante no olvide, 
solo los que de falsedad se sirven. 
Los falsos amantes dicen con mucha labia 
lo que quieren. con se<3.uridad; 
éstos son buenos adu'lac:lqres;· 
dicen lo uno, pienaan lo otro, 
estos traidores. felones mortales. 

Cuando tu razon hayas terminado 
sin decir palabra vul9ar. 
te sentirás muy tri5te. 
por haber algo olvidaao 
~ua huDieses espe~ado decir. 
Sufrirás entonc:as gran martirio: 
es la batalla, e¡¡¡ el aufr1miento, 
es la lucha que siempre continua; 
el amante no tendrá lo qué busca, 
siempre fracasa. nunca esta en paz: 
esta guer,·a nunca tiene fin. 
en tanto no qLtiera yo acabarla. 
Cuando ésto llegue. noche sera, 
luego tendrás más de mil molestias. 
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E.n tu cama :,ac:erá=, 
donde poc:o desc:anso tendr~s, 
cuando er, dormir pienses, 
c:omenzarás a temblar, 
a estremecerte y a9itarte; 
sobre Lln costado voltearte necesitarás. 
luego sobre la espalda, después beca abajo 
c:omo hombre coñ dolor de d.ientes. 
Entonces tendrás el recuerda 
del rastro y la actitud 
de quien a nadie se asemeja. 
Asi, te diré una orgullosa maravilla: 
algunas veces te sucederá 
creer qua· tienes entre tus brazos 
toda desnuda, a 1a bella de rostro claro, 
como si se hubiese convertido 
para ¡¡1ampre sm tu amiga y compañera. 
Que así c:onstruira!I casti 11os en España* 
y alegria vana tendt•as 
tanto como te dejes llevar, 
por ese pensamiento deleitable 
en donde sólo hay fabula y mentira; 
muy poco e!§.ta i lusian podras guardar, 
luego comenzarás a !lora~ 
y diras: "jDios·! ;Quá he soñado? 
iQ1.1• es esta? ¿Dónde e.taba? 
Este pensamiento, e De donde vino? 
En verdad diez dias a veinte 
quisiera q1.1e él volviese; 
me ha reconfortado y colmado 
de alegria y buena ·,1entura; 
coma me mata aunque póco dura. 
j Dios' ¿ Podré verme algún dia 
donde va mi pensamiento? 
Por estar en ese sitia 
querria morirme ahora; 
la muerte ne me danaria. 
si muriese en brazo: de mi amiga. 
Mucho me dana am.su:. y me atormenta, 
mucho me qL1ejc y me lament0: 
pero si Amor puede hac:er que obten13a 
de m1 am19a una alegria completa,• 
i Hucho no hab,~e pagado! 
jMe Pierdo! jEs un cien tan apre:1adc 1 

No creo ser sensato 
por haber pedido tal aeseoi 
pues quien pide casas necias, 
es JU!!!to rechazarle. 
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¡No 5Ei! c:omo osé decido! 
tantos hombres más valercso5 ¡ renombrados 
que yo, gran honor tendrían 
en recibir un infimo salario. 
Pero si, can un soló beso, no mae 
la bella se d19nara contentarme, 
recompensa grande tendria 
par la pena q1.1e he s1.1frida. 
pero el futuro es muy incierta, 
me considero un loc:o, 
haber puesto mi c~azon en tal lugar 
donde no tendré alegria ni provecho. 
De hablar vengo como loco y sirviente, 
vale de ella mas una mirada · 
que de otra el plac:er entera. 
con mucho gusto la veria* 
al instante, si D105 me ayuda; 
curado fuese, jSi un poco la viese! 
Dios·, e Cu~da será de ciia? 
He permanecido demasiado en este lecha; 
apenas aprecia la c:0mod1dad, 
pues no tenga lo que deseo. 
Descansar es cosa odiosa 
cuando no se duerme ni reposa. 
Me fastidia y mucho me daña 
que el a'lba pronto no despunte 
y la noche pronto pase; 
pues si de diá fuese, me leivantar:i.a. 
jAh! jSol 1 por Dios, date pri5a, 
no te paree, ni deten9as, 
haz partir la noche obscura 
y sua molestias, que· tanto duran.·• 

Por ~a noche a~i te debatirás 
y poco reposo tendrás, 
si nunca conocido has el mal .de amar; 
y cuando el aburrimiento no puedas 
soportar en tu lecho, ni la vigilia, 
te convendrá entonces p_reparar 
tu ropa, calzado y adornos 
antes de ver el dia aparecer. 
Partirás luego en secreto, 
sea con lluvia, sea con nie\~, 
directamente a casa de tu amiga, 
quien estará bien áormida 
y apenas pensará en ti. 
Primero irás a la puerta t;rasara* 
para saber si ha c¡uedado abierta 
y esperar.lis afuera 
completamente solo, en la lluvia y en· el ,riente; 
despue5 a la puerta de enfrente, 
y !H una abertur<!I er,cuent1·a¡¡, 
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en ventana e cerradura, 
~.9uzarás tu oida y escL1charás 
si- la gente se encuentra dormida; 
y si la bella, sin mas, despierta, 
bien te la r1.1e90 y acense.jo 
que te escuche quejarte y gemir, 
para que _sepa c¡ue no puedes 
por su amor. en t1.1 lecho reposar. 
Bien debe una mu,ier, si na es muy cruel, 
tane.r piedad de aquél c¡ue 
por ella súfre semejanté tol"mento. 
re dit"é le que 0eb.es hacer 
por amar del a.ltó santual"io* 
del que gozo no puedes tenet"c 
al re9resar a tu casa besa la puerta, 
y para evitar que se te vea 
delante de la casa o en el camino, 
cuida:te de entrar a tu ca·sa 
antes que el dia haya ciareado. 

E91tas idas y ·,,anidas, 
esta vigilia, este p,nsamiento 
hacen que los amantes se sientan ba.jo sus vestidos 
adel9a.:ar cruelmente, 
bien lo sabras por ti mismo. 
Conviene que adelgaces, 
pues bien sabes c,ue Amor no deja 
sobre el fiel amante cc;ilor ni gra.sa. 
Aquello~ que se dedican a engañar a las damas 
hacen ver bieri la verdad de ésta: 
d1cen par<a halagarse 
c¡U:e han perdido el beber y el comer, 
y veo a- los far!lahtas, .. 
m.ás got"dos que abates' y priores. 

También ta ordeno y enc:argo 
que seas generoso 
con 1~ don.cella de la casas 
dale un adorno tal 
que te considere hombre de valor. 
A tu aff.i9a y a toaos los que la estiman 
debes honrar y apreciar, 
9ra1n bt-en puedes por eso ob~ener; 
cuando los que son sus fariu l i >\res 
le c:ue.nten gue te consideran 
r.oble y cortes y bien educado,* 
ella te amara dos veces ma3. 
Del lugar no te a,le,ies muc:ho; 
y s1 tienes gran ~eces1dad. 
y té conv1e~e p~rtir, 
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cuiaa bien que t1.1 corazon permanezca 
y .piensa prontc en regres·,u·.* 
Apenas debes permanecer lejos, 
has bien notar que '.Cª apu·ra 
"ªr nuevamente la qua tu carazon 9~1arda. 

Bien te he dicha coma y de qué manera 
el amante debe cumplir mi servicia. 
Ahora hazloi si quieres · 
de la bella obtener la que deseas." 
Cuando Amor me hubo ésto mandádo, 
le pregunté al instante: 
"Señor, éCómo y de que manera 
soportar pueden los amantes 
los males que me habéis contado? 
Estoy de eso muy espantado. 
¿Como vive el hombre y soporta 
estar en pena y en tormento, 
en dolor, en suspiros y en lagrimas, 
en todos puntos, y en cualquier lu!:Jat• 
preocupado y en vi91lie.r. 
Que Dios me proteJa, mucho me asombro 
como, un hombre, aunque fuera de hierro, 
pueda vivir un año en tal infierno." 

El dios del Amor me respondio 
dando explicación a mi demandas 
"Buen amigo, por el alma de mi padre, 
nadie tiene un bien si no lo paga*; 
se ama mejer lo que se posee 
cuanto mas cara se le ha comprado; 
además, el bien es mejor recibido 
cuando se ha sufrido por obtenerlo. 
Verdad es que ningun mal iguala 
ese que da a los amantes su color; 
aunque al mal se agotara, 
nunca se padria a 10, males de amor 
an romanea o en libro encontrar. 
Y todos los caminos del vi.vir convienen 
a los amantes, pLtes en su ot1cio 
cada uno huye a la muerte de buen grado. 
Al ·que se le pone en. una prisión obscura, 
en la miseria y e.n ba&ura, 
quien no tiene pan de cebada o avena, 
no se muere con la pena. 
Esperanza le recon-t'or-t:a, 
y libre piensa verse 
aun por algo de suerte. 
Aspiraciones semeJantes tiene 
quien~ tiene en i:>ris1on. 
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Espera su cura, 
lo conforta esta esperan::a 
dándole valor y desea 
para ofrecer al martirio ª"' cuerpo, 
Esperanza le hace soportar 
los male15, C\.1yo nL1mero nadie sabe, 
por alegria que los rebasa cien veces. 
Esperanza por el sufrir vence 
y hace que el amante viva. 
jBendita sea Esperanza, 
que a los amantes ast favorece! 
l'luy corté• es Esperanza., 
y no dejará ni una toesa, sino 
hasta el fin a ningún hombre valiente, 
a pesar del peligro o las desgracias; 
aun a·l ladrón que colgarse quiere. 
le concede la gracia de esperar aíempre, 
Esperanza te garantizará, 
que ya de ti no se alejará 
hasta no socorrerte en necesidad1 
con ella te doy 
otros tres bienes, que gran placer 
dan a quienes en mis lazos estan. 

El primer bien que consuela 
quienes el lazo de·.Amor enlaza, 
es Dulce Pensar, quien les recuerda 
el objeto en qL1a Esperanza la paz les da, 
Cuando el amante se queja y suapira 
y se sien~e dolorido y con martirio, 
Dulce Pensar al c·abo de al9án tie111po viene, 
el -tormento y la pena hace pedazos 
y eh su arrib.o al amante, 
le hace recordar la ale9ria 
que Esperanza promete. 
\< lue90.ante ella, el amante pone 
oJos risueños, nariz bien hecha, 
ni muy 9rande ni demasiado pequ~ña, 
y la· boquita colorada 
de hálito tan. perfumado, 
porque se complace al recordar 
la belleza de cada miembro. 
Esta satisfacción se auplica, 
cuando sonrisa o bello ro:tro 
recuerda, o cálido recibimiento 
que le hizo su querida amiga. 
[iul'ce E:§'.Qáar asi alivia 
el dolor ; la ira de !:!!!!J2!:·, 
A este quiero bien que escuches; 
y s1 rechazaras el segundo, 
~uien no menos dulce es, 
te tendria por homb1-e d1fic:i1. 
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El otro bien es Dulce Hablar, 
quien a tantos bachilleres 
y a tantas damas socorro ha dado, 
pues todos los c¡ue oyen hablar 
de sus amores s&t". regocijan por entero, 
asi me acuerdo da una dama 
quien mucha amó y puso 
en su canc·ión una palabra cortes: 
"Estoy, dijo, en buena escuela, 
si de mi amiga se habla. 
jDios me proteja! me cura 
quien me diga, cualquier cosa de él.'; 
De Dulce Hablar ella sabia mucho 
cuyo arte tanto habia 
experimentado en mu~has maneras. 
Ahora escucha mi conseJo 
busca un compañero prudente y discreto 
a quien digás tu deseo 
y todos tus sentimientos descubras. 
Valiosa te será su ayuda; 
cuando las males te atormenten. 
acudiras a él para buscar alivio 
v .hablaréis los des juntos 
de la bel la qLle tu corazón arrebata. 
Todo tu estado le contárás 
y conseja pedirás 
para cómo rea~izar alguna cosa 
que a tu amiga pueda agradar. 
Si él que tan buen amigo•-
en buen amor puso su corazón, 
más ~aldrá su compania. 
Hay pues razón para que te diga 
si su amiga es o no doncella, 
quién es y tómo se llama; 
-así no tendrás miedo que piense 
en tu amiga y te suplante, 
de este modo tendréis fe an los dos 
tú en él y él en ti. 
Saba que es buena cosa 
tener un hombrt¡! a quien uno osa 
su c:onseJo decir y su secreto. 
Esta diversion tomarás de buena gana 
y te tendrás por bien pagado, 
desde el momento en que lo lleves a cabo. 

El tercer bien viene del mirar, 
es Dulce~, la paciencia sabe ·dar 
a c¡uienes tienen amores le.Janes. 
Pero te ac:on5P.JO que permanezcas 

55 

2660 

2664 

2668 

2672 

2676 

2680 

2684 

2688 

26"?2 

2696 

2700 

2704 



muy cerca de Ma Mirar, 
para que su consuelo no tarde en lle9arte, 
pues el es para los enamorados 
muy encantador y .agradable. 
Los ojos encuentran el bien en la mañana, 
cuando el Señor Dios les enseña 
el santuario precioso. 
del c,ue sienten tanta envidia •. 
El dia en que lo pueden vér 
no les acaece desgracia; 
no temen polvo ni viento 
ni ct.1alqui·er cosa dañina; 
cuando los oJos disfrutan de un placer, 
están tan bien educados e instruidos 
que solos no pueden tener alegria 
y desean que también el corazón se deleite 
asi calman sus dolores, 
pues los ojos, como buenos mensajeros, 
al corazon al instante envian 
las nuevas de lo c¡u_e ven, 
por ·la alégria conviene entonces 
.que el corazon olvide sus dolores 
y las tinieblas en que se ~con.tl"aba. 
Asi como la luz avanzando 
va a caza de las tinieblas, 
igual~ Mirar disipa 
aquellas en que el corazón yace, 
y noche y d:la de amor languidece, 
pera ningún mal siente 
cuando los ojos ven lo c¡ue desea. 

Me parece c¡ue ahora, te he aclarado 
lo que en· extr-avlo te vi, 
sin mentirte he contado 
los bienes c¡ue pueden proteger 
a·los amantes y preservarlos de la !IIUerte. 
Conoces ahora ;:¡uien alivio te dará, 
tandrás al menos a Ewperanza, 
a Dulce Pensar sin duda, 
y a Dulce Hablar y !2Y.!s!!. ~. 
Quiero que cada uno de. el la!i te proteja 
hasta que puedas otra cosa aguardar, 
otros bienes, no menores. 
sino más arandes, que lueqo tendrás; 
pera aquellos te doy a partir de ahora." 

espués c¡ue Amor me dijo 
su voluntad, no pude articular palabra 
en tanta no desapat•eciera; 
mucho me sarprendi 
al no ver a nadie junto a mi, 
De mi5 heridas mucho me q;.1e3e 
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y supe c¡ue curarlas no podia 
Sl no es por el bot~n en el c¡ue tenia 
todo mi corazon y mi aspiracion .puestos; 
en nadie tenia confianza para obtenerlo 
salvo en el dios lll, ~, 
a.si lo sabia con certeza 
c¡ue para obtenerlo oportunidad ne tenia 
s1 Amor en elle ne se inm1scu1a. 

Lo5 rosales estaban cercados 
por un seto, come convenia. 
per-o F!'.sar1;, por la cerca 
de 0uen grado para cortar 
el botón que me¡cr i:erfume tu·liese. 
;si no temiera ser cen;suradc; 
p1.1es muy pronto se veria 
:¡1.1e los resales c¡uisiese arrancar. 

Mientr·as me preguntaba 
5i más allá del seto pasaria. 
hacia m1 directamente Yi venir 
un hermoso y agradable Joven 
a <:¡1.1ier. nada habia ,que censurar'. 
Buen Recib1mi:ento ae ha-c:ia llamar, 
era hi,lo de Cortesia la generowa. 
Me cedió el raso 
del seto cortésmente 
y amablemente me dijo: 
"Buen am190, por -favor. 
pasad el seto sin tardanza 
a disfrutar del aroma de las ros;,.s. 
Os puede bien garantizar 
que no sufriréis mal ni villania, 
!ii bien os guardáis de la locura. 
Si en al90 puedo ayudaroa, 
ne me quiere hacet~ del' rosar, 
pues a9ui estoy a vuestro·· servicio. 
Os lo digo con toda +ranquez.a. 
-Señor, a ~ Recibimiento di.je, 
tal promesa con gusto recibo, 
y mil 9racias os doy 
por la bondad.que me ofrecéis, 
pues viene de un corazón muy noble; 
y puesto i:iue as i os place, ·,uestro serv1c 10 

estoy dispuesto a recibir," 
F'or entre espina.e y zarzas, 
c¡ue muchas en el seto había. 
&1 instante pese al o~ro lado; 
fl.11 caminando hasta el .. b~tón 
que de todos me,,cr aroma despedía, 
me acompañó Buen Recibimiento. 
Os digo c¡ue mucho me agradó 
poder anc:ontrar,ne tan cerca 
del botor. q1..1e alc:anz:1r pod1•1 :1. 

57 

2756 

27bú 

2:764 

2772 

2710 

2780 

2784 

2788 

2792 

2796 

2801) 

2804 



~ Recibimiento me habia servido bien 
p0r9ue muy de cerca vi el botan. 
Pero un villana, de, gran estirpe, 
muy cerca de él hábiase ·escandida·. 
Peligro tenia pcr nombre y guardian era 
y protector de todos las rosales, 
Encubierta en un recada listo, 
para espiar y sorprender a 9uienes 
veia a las rosales la mano tender. 
Na estaba s0l0"e5e perro ·de corral"",* 
tenia par compañeros 
a Malvada Boca el maldiciente,* 
>'. con él v;;;::;ü"enza ·y Jemar. 
El más val ient.e de esos 5eres era Vergtienza, 
y &abed, como se dice ciertamente 
da su parentesco y linaje, 
9ue era hija de W2!l la sabia, 
y su padre se_ llamaba Cri"men, 
9uien tan fao y tan horrible es 
que nunca Razón-con ~l gozó, 
sino concibió~ Vergüenza de una mirada. 
Cuando Dios hizo a Vergüenza nacer, 
Castidad, quien dama debía ser 
de las rosas y botones, 
fue acosada par truhanes 

.Y tenia bien necesidad de ayuda; 
Venus la habia atacada, 
9uien le roba seguido noche y dia• 
batanes y rosas todas Juntes. 
Entonces Castidad, que~ hostigaba, 
a la hija de Razó~ pidiO ayuda; 
porque estaba desamparada, 
Castidad 9uizci diri9ir a ~ 5U ll!t.iplica, 
quien a su peticion le pres·to 
a Vergüenza quien es sencilla y honrada; 
y para los rosales vigilar me1or 
a Celos hizo venir Temar, 
quien desea con ardor 
sL111 órdene!!! cump"l ir. 
Eran pues cuatro para c_uidar las. rqsas 
y bien se habr.ián batido_ 
antes de dejar l"obar botón. o rosa. 
Llegado a buen puerto habri3 
si por ellos no hubiese sido espiado, 
pues~ Recibimiento, noble y 
gentil compañera se empei'iaba en hacer 
lo 9L1e sabia debia 9ustar,11e, 
A menudo me suplicaoa acercarme 
_hacia el botón y tocar 
el rosal que estaba bien car9a"d0 •. 
De todo el lo permi"so me dab3 
pues creia que era lo .c:¡ue ye deseaoa, 
a.si Junto al. boton, ,_ina verde hoj:1 
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cortó, y me la dio 
porque cerca de él habia nacido. 

Con la ho~a hermoso adorno me hizo, 
al -sentirme ya amigo muy ·intimo 
y familiar de ~ Rec¡ibim1entp, 
c:reia haber llegado al final. 
Atrevida resoluc-ión entonces tome 
de decir a Buen.Recibimiento cómo 
&mm:: me habla tomado y heridos 
"Señor, di je, alegria nunca. 
tendré, s1 no es por algo 
encerrado dentro de mi corazón. 
Es un mal muy.cruel, 
pero no se cc:uno deciroe;lo, 
pues temo haceros enojari 
valdri.a mejor con acerado cuchi lle 
t1:1cerme pedazos 
antes de molestaros. 
-Decidme, dijo, vuestro deseo, 
que no me caus~réis pena 
por lo que .diréis." 
Le dij'e puész "Sabed, buen señor, 
que.Amor fuertemente me atorment¡a. 
No penséi·s que os miento: 
me hi::o en el corazón c.inco heridas,_ 
nunca los dolores cesarán 
si no me dais el botón 
el me-jor de todo~: 
es m1 muerte, es mi vida~ 
de nada tengo mas necesidad." 

Entonces Buen P.ecibimiento aterrado 
me di jo: "Hermano,· tenéis 
un deseo imposible de satisfacer·. 
j como•¿ Q~1e1'é is hum 1 11 arme? 
Me bariais pasar por un tonto 
si el botón del ro·sal 
robarais, no-conviene quitarlo 
de su lugat~ n-atural. · ·· 
'1Hacéis solicitt.1d di! ·villano! 
Dejadle crecer y eml;lellecer, 
No querria del. rosal 
que lo llev~_separarlo, 
por ningún hombre vivo, FUes lo amo tanto. 

Al instante salto Peligro el ,illano 
del sitio donde estaba escondid~. 
Era alto, negro, de erizado caballo, 
rojc:s 0,10s como ft.1e9c,, 
la n.:1r1: 1'runclda, el rostro ho,·ribie, 

:,· si·1to fuera de- si: 
"la!!m. Rec1b1m1ento. ¿F·~r· 'lLte con,jucis 
a los rosales a este va.aal 10; 
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Obrái5 mal, 5i Dios ,ne proteje; 
pues, 5u intención e5 oañaro5. 
j Desgraciado 5ea, con exepc1ón vLu!iEtra 
quien le condujo a e5te· jardin! 
Quien s_irve a un felón. cosecha felonia. 
En hacerle el bien pensaü., 
y él pre·tende traeros dificultada& y verguenza. 
jHuid, vasallo, huid de aqui! 
¡Poco falta para que os mate! 
~ Recibimiento mal os conecta, 
al esforzarse en. serviros, 
y ~ueréis deshonrarle. 
Ma5 no quiero confiar en vos, 
pues. ahor6 bien probada esta 
la traición que habia1s tramado. 11 · 

No ose alli, mas permanecer, 
por causa del malvado, horrible y ne!;¡rc 
que atacarme amenazaba. 
La cerca me hizo saltar, 
can prisa y mucho miedo, 
y el vi llano sacudi~ndQ-- la ca.baza 
dijo que si regresaba, 
mala pasáda me e5pararia. 

Buen Rec:1bimiento se alejo, 
quedé muy espantado, 
avergonzado y humillado; me at•repent1a 
da haber revelado m1 panaamiento. 
De mi locura me acordaba, 
veia que mi cuerpo estaba todo·entregado 
al dolor, a la pena y-al martil"io; 
lo que mas 1ra me causaba 
era no atreverme la cerca pasar. 
Mal no tiene, quien a Amgr no da prueba5;* 
no crean que se 5abe, si no se ha amado, 
lo qua es un gran tormento. 
No dejaba Amor de di5pensarme 
la pena, da la cual me habia contado. 
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Imaginar no podria un corazon, 
ni cantar boca de hombre 
de mi dolor la cuarta parte. 
Para que el corazón se me parta, poco falta,* 
al acordarme de la rosa, 
de la que tan a.leja.do me encuentro. 

Largo tiempo permaneci en ese sitio, 
tanto, que abatido me vio, 
la guardiana del lugar, dama soberana, 
quien desde su torre me miraba; 
la dama, Razón llamada. 
Descendió luego de su torre 
y hacia mi directame_nte vino. 
No era Joven ni vieja, 
ni muy al ta n1 muy baja,, 
ni muy delgada ni gorda. 
Los ojos, -en su cabezá, 
como estrellas relumbraban, 
un.a corona l lévabau 
y 'noble persona parecia .• 
Por su aspecto y su rostro, 
pensariase que en el paraiso habia sido creada, 
Naturaleza no hubiera sabido hacer 
otra igual, tal obra de belleza. 
Sabed, si les Ubres no mienten,* 
.que Dios la hizo en al firmamento 
a su semeJanz.a e imagen; 
le dio tal ventaja, 
que poder y privilegio tiene 
de guardar al hombre de 1a locura, 
¡:,or poco dispuesto que. estuviera en creerla. 
Mientras me lamentaba, 
Razón a.si comenz~ a hablar: 
"Buen amigo, imprudencia e inocencia 
en pena y desasosiego te tienen. 
Por desgracia, el buen tiempo de mayo viste, 
demasiada alegria en el corazón te puso, 
cuando a tomar sombra, p.or desgracia fuiste, 
al vergel, del cual guarda Ociosa 
la llave con la que te abriola puerta. 
Loco está quien a Oc:i05a conoce, 
muy pel{groso es su trato. 
Te ha traicionado y engañado; 
pues Amor no te hubiese visto todav1a 
si Ociosa no te hubiese conducido 
al bello jardin propiedad de Placer. 
Al haber actuado sin cordura., 
y si ·tu falta quieres reparar, 
cuidate en no creer 
-el censa.Jo, 91_1e locuras te hizo cometer. 
Locura que sana, buena cosa. es; 
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cuando !OCLlr:il al hombre joven acomete, 
no debe uno sorprenderse. 
Ahora, te voy a decir y aconsejar 
que al amor dejes en ol',/ido, 
pues por él tan del:fil te veo, 
tan domin:1.do y atormentado. 
Otro modo no veo 
de ase9urar tu salud y curac1on, 
pues de manera cruel. 
el félén Peli9ro, la guerra quiere hacerte, 
no tienes porque vivir esa experiencia. 
Per0,Pel19ro_para nada cuenta, 
en comparación con mi hija Vet•güenza, 
quien las rosas defiende y guarda, 
con· aquella que el ti.ampo no pierde;* 
gran temor debes.por eso tener, 
pues para ti nada peor habría. 

Esta con· ellos Malvada Boca, 
quien no soporta que toquen las rosas. 
Antes de realizarse el hacho. 
eri trescientos !Liga.res ya lo ha cantado. 
Asunto tienes con gente muy temible. 
Es m~• conveniente pues, 
abaridone.s todo o persigas 
a quien en la pena te hace vivir: 
ese que Amor se llama, 
y en quien no hay más que locura •. 
iLocura, Dios me proteja, es verdad! 
El hombre que ama actuar bien no puede 
ni entregarse a cosa seria tanipoc:01 
si e$ c:lerigo, pierde su saber; 
y si a otro oficio sé dedica, 
apenas lo puede eJercer. 
Pero sabre todo tiene má·s pena 
que ermitaño O monje blanco.* 
L.a pena sin medida es, 
y de corta duración su alegria. 
Pues quien alegria tiene, poco le dura. 
tenerla es ventura, 
a ta1ntos veo ·que en ello porfían. 
y al -final ft·acasan del todo. 
Mi c:onseJo no esperaste 
cuando al dios del 0mQ!: te rendiste. 
El corazón, ~ue muy l19ero tienes, 
entrat te hizo en tal locura. 
La cua1l fue pron.to emprendida, 
mas renunciar es gran maestr_ia. 
Ahora al amor oJvid~. 
él te hace vivir, mas no valer, 
pues la locura sin cesar aumenta 
cuando nada se hace por acabarla. 
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Agarra fuertemente el -freno c:on los dientes, 
doma y dbmina tu corazon, 
Debes.poner fuerza y rl!!sistenc1a 
contra lo que tú corazón evoca. 
Quien cree en él a toda hora, 
solo puede vivir en la locura~" 

Cuando tal reprimenda oi. 
respondi ai.radamente: 
"Señora, voy a rogaros 
que dejéis de reprenderme. 
Me decis que contenga mi c:orazOn, 
para que no lo subyu9e ~. 
cCreéis que Amor consienta 
en vernie refren.ar y dominar, 
un corazón que le pertenece por completo? 
No puede ser lo que me decis, 
mi corazón por el dominado esta, 
y por entero bajo su voluntad·. 
Con mano firme lo gobierna, 
con llave lo ha cárrado. 
Dejadme ahora estar en paz, 
pues bien podriais gastar, 
en vano vuestro francés. 
Preferiria mejor morirme, 
antas de acusado verme 
por Amor, de falsedad y traición. 
Alabarlo o censurarlo quiero, 
de buen amor, a fin de cuentas, 
asf, me fastidia quien me sermonea.•• 
De inmediato~ partió, 
pues bien veia que al rega1'\arme, 
no padria hacerme cambiar de opinion. 

Quedé llef'O de tristeza y a.olor, 
a menudo lloraba y me iamentaba, 
y como salir del a&unto no sabia, 
pero de pronto recordé 
qua Amor me aconsejó buscar 
un campanero a cual diJese, 
el secreto de mi corazón por entero~ 
para quitarme de un gran tormento, 
Entonces me dije que conacia 
a un compañera que yo sabia 
muy leal; Ami90 se llamaba 
y meJor compañero no tenia. 
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Fui hacia él con prontitud, 
y el obstáculo le revele, 
por el cual me sentia aprisionada, 
tal como Amor me lo habia .señalado; 
de Pel i9rc a él m&i queje; 
de como por mi falta me quizo comer, 
y a !h!m Recibimiento hizo partir, 
y cuando hablarle me vio 
del botón que deseaba, 
y me dijo que lo pagaria 
si en alguna ocasión, 
me veia atravesar la cerca. 

Cuando Amigo supo la· verdad, 
no me ·espantó, mas 
me ch joa "Compaf\erc, 
no os inquietéis; debei& tranquilizaros. 
Conozco hace mucho a Peligro: 
ha aprendido a injuriar, 
ultr.ajar y· amenazar 
al ccmien-zo a los que aman: 
hace buen tiempo lo sé. 
Si lo habéis encontrado felón, 
al ~inal se~á de otr~ modo. 
Lo conozco como un dinar, 
suavizar bien se deja 
por el buen decir y la súplica. 
Qué haréis ahora os diré: 
aconsejo pida.is 
perdone su malevolencia 
por amor y hagan las paces, 
y prometedle bien 
desde ahora, no hacerle 
nada que·no le plazca. 
Eso le calma mucho, 
amansa y ablanda ... 
Tanto hablo y dijo Am190, 
me reconforto un poco, 
pues audacia y voluntad 
me dio, para ir e intentar 
ver si a Peligro c:almar podía. 

A Peligro llegue avergonzado, 
deseoso de hacer las paces; 
mas el seto no atravesé, 
pues el paso tenia prohibido. 
Lo encontré puesto de pie, 
parecía malo y enojado; 
en su mano, basten de espinas habia. 
Junto a ~l me pare, con 1~ cabeza inclinada, 
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le dije: "Sel"aor, he venido aqui 
a padiros perdón. 
Mucno me apena si cometi 
una falta que os haya irritado. 
Dispuesto estoy a repararla, 
si pronto me lo supierais ordenar. 
No mianta.me la hizo cometer Amor, 
de quien no puedo sustraer mi corazón; 
mas nunca tendré un deseo, 
por el cual pudiese entristeceros .• 
Mejor quiero soportal'.' mi tcirmento, 
que hacer al90 que os disguste. 
Ahora os suplico, 
que tengáis piedad de mi y calméis 
vuestra ira que tanto me espanta; 
os juro y prometa 
conducirme· 
de tal modo que en nada os disguste, 
·si q1.1eré is concederme 
lo qua na podéis prohibirme. 
Serviros permitirme solamente 
dejar amar, no deseo otra cosa. 
Haré todas vuestras voluntades, 
si me lo consentis; 

·no me lo podéis impedir, 
no os quiero engañar en esto, 
pues amaré, ya que me pl·ace, 
aunque quiera o no la gente. 
Pero, no querria ni en mi peso 
en plata, que ese os moleste." 

Encontré a Peligro muy duro y lento 
en perdonar su resentimiento, 
al fin me perdo.n6, 
tanto le rogué, 
y en breves palabras me dijo: 
"Tu petición me molesta, 
rechazarte no quiero1 
sé, que ira hacia ti no tenso, 
4si amas, qué me importa? 
Ni fria ni calor me ca1.1sa. 
Ama si quieres, sin embargo, 
mantente lejos de mis ro~as. 
No tendré piedad hacia ti, 
si c:ruzas alguna vez la ce1·ca." 

AccediO asi a mi demanda, 
y presto lo fui .a contar 
a Amigo, quien se alegro 
como buen c:ompañero al i;,irlo. 
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"Ahpra veis, dijo, va bien vuestro asunto. 
Y Peligro será aon más dulce, 
pues se muestra agradable con 9ente, 
a la que antes orgullo ha mostrado, 
Si le encontrarais de buen humar, 
piedad tendria de vuestra pena. 
Pero debéis sufrir y esperar, 
hasta encontrarlo bien dispuesto. 
Ya he probado que sabiendo sufrir, 
vencer se puede y doblegar al 111alvad0." 

Muy dulcemente me reconfortó 
Ami90, que aspiraba,. 
complacerme en mis deseos. 
De él me despedi al momento. 
Regresa~do al seto vigilado por Peligre; 
tanto me apuraba 
ver cuando menos el botón, 
pues otra alegria no podria tener·, 
Peligro se-aprestaba a ver 
si mantenia bi·en m1 promesa; 
y yo mucho su amenaza temía, 
cuidándome de na molestarle, 
por.el contrario mucho me esforzaba 
en cumplir sus ordenes, 
para conocerle y atraerle. 
Pero muy contrariado me sentia, 
al ver que su perdón no lle~aba. 
Tantas veces veia mis l!grimas, 
escuchaba mis quejas y suspiros, 
en mi lar~a espera 
Jun-to al seto que no 011aba atravesar, 
para ir hacía la rosa; 
finalmente cuenta se dio·, 
por mi comportamiento, 
que Bmoc me trataba cruelmente, 
y que en mi ne habia 
fingimiento ni deslealtad. 
Pero, era él de tal crueldad, 
y no accedía aun a mi ruego, 
a pesar de mi·s quejas y lamentos. 

Mientras en esta pena estaba, 
Dios me trae 
a Franc¡ue.:a y con ella a F·iedad. 
Sin esperar más, el las vai:-, 
directamente hacia Pel19ro, 
pues. una u otra c:¡L1er.rian 
áyudarme con gusto, si pudieran 
y nubiesen· ·-1isto .:¡ue necesidad tenia. 
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La palabra tomó pr1merp 
Dama Fran9ueza, gracias le sean dada:, 
dij01 "Peli9rc, que Dios me ayude, 
estáis con este amante equivocado, 
mucho maltrato le dais. 
Sabed que le haceis vi'llania, 
na he sabida aún, 
que falta con vas ha cometida. e Si Amor por fuerza le hace amar, 
debéis por eso censurarle? 
Está más dañado que otro, 
par Amor tantas penas ha soportada. 
Amor no quiere consentir, 
que él arrepentirse pudiera. 
Aunque lo pudieran quemar vivo, 
no podria preservarla de su mal. 
Pero, buen señor, e Que ventaja 
obtenéis en hacerle tanto daño? 
eHabéis una 9uerrr.1 emprendido contra él, 
porque os ·teme y aprecia, 
y vuestro súbdito es? 
Si Amar ia tiene presa en sus lazos, 
y le hace obedecer, 
¿Oebeie par eso odiarle;-
Par el contrario,_ le deberiais tratar 
meJ0" que a orgulloso ya9abund_0. 
Cartesi!ll., desea se scc::orra, 
a quien uno domina; 
y a!I de cora::.:on duro q1.1ien no C5!ce, 
cuand0 un hombre le suplica." 
Piedad agrega: "Es verdad que 
la·humildad vence al arrebato, 
y cuando é·ste dura mucho tiempo, 
es maldad y crueldad. 
Por eso, Peligro, os qui·era rosar, 
que no sostengáis mas esta 9uerr-a, 
contra el desgraciado que alla .lan9uidec~, 
y de Amor nunca. se burlé>, 
Me parece le habéis dañado, 
mucho más· de lo que se debe; 
una penitencia demasiado dura sufre 
porque de la compañia 
de E!!.!!!!l Recibimiento le habéis privado, 
pues es lo que má~ desea. 
Estaba antes muy trastornado, 
mas ahora su pena se duplica. 
Hoy est~ muerto y mal gobernado 
pues~~ Recibimiento le habéis raptadc, 
¿ Por qué le caus.áis · desgracias, 
cuando Amar· le causa tormenta'?· 
Sufre tanto mal que no tendria 
oficio peor si quisierais. 
No lo si9á1s maltratandq_ más 
puesto que no sacáis beneficio. 
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Permitid que Buen Recibimiento le conceda 
desde ahora alguna gracia: · 
a todo petador se debe misericordia. 
Puesto que Frangueza conmigo concuerda, 
os rue9ci y exhorto, 
que no rec:hazéi$ su petición.-
Es cruel y de mala naturaleza, quien 
por nosotras dos nada quiere hacer." 

Peli9ro no podia permanecer inflexible, 
le convino moderarse: 
"Señoras, dijo, no me atrevo 
oponerme a su demanda, 
seria aran villania. 
Quiero que él tenga la compañia 
de E!Y.!!l Recibimiento, púesto que as place: 
y a ello na me opondré." 

Fue luego hacia~ Recibimiento, 
Fran9ue2a quien hablar bien sab_e, 
y cortésmente le dijo: 
"Demitsiada estuviste de es-te amigo, 
!l!!.!m Recib1m}ento, por largo tiempO alejado, 
y a quten no diijnáis mirar. 
Ha estado-muy triste y pensativo 
d.esde que no os na visto. 
Pensad en complacerle, 
si de mi amor queréis g_ozar, 
y hacer su voluntad. · 
Sabed que hemos dominado, 
a Peli9ro, el que por ext1•año le tenia, 
entre Piedad y yo. 
-Toda lo que queréis _haré, 
dijo BUen Recibimiento, pues justo es, 
si Peli9ro lo ha aceptado." 
Luego Franqueza me lo envió. 

Buen Recibimiento para empezar 
d1.\lc:ement:e me saludo, 
y mostró mejor sembl3nte 
del que antes tenia, 
Luego de la mano me tomo 
para conducirme al cercado, 
por Peligro prohibidc. 
'Va ~enia permiso para· il todos ·lados ir¡ 
habia caido, es mi opinión, 
de gran infierno al paiaiso, 

_p1:.1es, Buen F:eci0 imiento por doquier me l ievaba, 
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esforzándose por hacer lo que me agrac:aba. 

Cuando estuve cerca de la rosa, 
la encontré más ancha 
y más crecida la v1 
que la vez primara. 
Se alargaba un poco 
hacia lo alto y me agradaba 
tanto el no verla toda abierta 
c:on la corola descubierta; 
por el contrario, se encontraba encerrada 
entre los pétalos de la flor 
que se el"guian hacia lo·il.lto 
y cubrian de -la rosa el corazon. 
Asi no podia aparecer la cot"ola, 
muy bien protegida por los pétalos. 
Ella estaba, jDios la bendiga! 
un poco abierta y mucho más bella 
y más roja que antes; 
me sarprend·l de esta mara.vil la. 
Y Amor más y más me ataba 
mientras más embellecida estaba, 
y estrechaba mucho más sus lazos 
cuando vela crecer en mi el placer. 

Mucho. más tiempo alli demore, 
pues en ~ Recibimiento habi.a 
gran amistad y compañia encontr~do; 
cuando vi que no me negaba 
su alivio ni su s~rvicio, 
una cosa le pedi, 
que bien merece ser contada~ 
"Señor, di.je, sabed de verdad 
que estoy muy ansioso 
de obtener un preciado beso 
de la rosa de mejor aroma; 
y si no debiera disgustaros, 
os pediria un don. 
Señor, por Dios, decidme luego 
si me concedéis que la bese; 
pues no la haré sino hasta que acepteis. 
-Amigo, dijo, que Dios me ayude. 
Si Castidad no me odiara, 
Por mi no seria ésto recnazado; 
pero por Castidad no me atrevo, 
a ella debo desa9radar. 
Siempre supo ella impedirme 
conceder a un amante que pide 
permiso de obtener un beso 
pues aquél que al beso llega, 
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con trabajo quedarse en eso puede, 
y sabed bien que a quien se le céncede 
un beso, lo meJor tiene 
de la presa y lo mas agradable, 
y obtiene asi la& arras sobre el resto." 

Cuando lo escuche responder asi ,· 
no quise ya insistir., 
pues temia irritarlo. 
No se debe ostigar a un ho~bre 
con una demanda que lo angustie mucho. 
Vosotros sabéis que al primer golpe 
no se corta el roble, 
y que no se saca el vino de la uva*. 
antes de que el lagar sea apretado. 
Retardó tanto en acceder 
concederme el beso que deseaba; 
mas Venus, quien siempre guerreaba 
can Castidad,· vi.no en mi ayuda. 
Es la madre d.el ~ del 81.!!gc_, 
quien a tanto amanta ha socorrido. 
Tenia una antorcha llameante 
en su mano derecha, cuya fl~ma 
a tanta dama ha hecho arder. 
Estába tan ~elia y adornada 
que parecia una diosa o un hada. 
De grandes.adornos que tenía* 
pvede bien reconocer, quien la vea 
que no vive en religion. 
No haré mención 
de SLI ropa y su ve-lo, 
del galón dorado de sus trenzas, 
ni de su broche y correa., 
porqL1e. de tiempo carecería. 
Mas sabed de manera segur·a 
que era muy bella, 
y por eso.no mostraba or9ullo. 
~ hacia Buen Recibimiento avanzo, 
y comenzó a decirle, 
"¿Qué causa, buen señor, 
tanta dificultad a este amante 
para obtener un. dulce beso? 
Na le deberia ser prohibido, 
pues bien sabéis y véis 
c¡ue sirve y ama con completa lealtad; 
tiene suficiente belleza. 
porc¡ue es digna de ser amado. 
'led cuan elegante es.* 
cuán bello. cu~n gentil 
y dulce y cortes con todo el mundo;* 
y además no e: viejo, 
sino Joven, lo c:¡ue es meno,·. 

70 

3388 

3392 

3396 

341)0 

3404 

3408 

3412 

3416 

3420 

3424 

342_8 

34,32 

343!:> 



No seria señora ni castellana 
y por villana tuviera 
si se hiciera dificil con su súbdito. 
Su persona no tiene nada que cambiar: 
si el beso le otorgáis, 
b1.1en .. uso hara de é 1, 
pues tiene, creo, muy dulce aliento 
y su boca no es vi 1 lana., 
mas bien parece estar hecha 
P.ara gustar y dar placer, 
pues tiene los labias rojos, 
blancos los dientes y tan limpios, 
sin sarro ni mancha alguna. 
Es, me parece, razonable 
c¡·ue le· sea ator9ada un besa. 
Dadle permiso si me creéis, 
pues entre más espere, 
sabedlo, más perderéis." 

Buen Recibimiento a-1 sentir el fuego 
de la antorcha, sin más tardar, 
me ator9ó el don del besa, 
j tanta hizo· Venus y su antorc.ha! 
N9 e~peré entonces más 
y un bese dulce y perfumado 
tomé pronto de la rosa. 
Que nadie me pregunte si júbilo senti, 
pues un perfume invadió mi cuerpo 
disipando todo el dolor· 
y aliviando el mal de amor 
que tanto me hacia sufrir. 
Nuncia me había sentido ~an a gusto~ 
bien curado esta el. que tal flor besa,* 
pues tan -'9t'adab le y perfumada es: 
Nurica más sentiré una pena 
y si píenso en ese beso, vuelvo a.estar 
plena de júbilo y de placer. 
Sin embar90 he sufrida tantas p.enas 
y tantas malas noches he pasado 
después de besar la rosa. 
El mar nunca estará tan calmado, 
aunque turbado por al90 de vtento: 
8m.!:!.!:: cambia seguido, 
una. hora un9uento es, otra dolor, 
a.msc apenas permanece quieto. 

A partir de ahora justo es qL1e cuente 
como fui tomado por Vergi.ienza, 
<¡Lnen mucho me atormentof 
y como el muro fue levi\ntado 
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la m"isma que el c:astilla fuerte y patente 
que ems.r, más tarde tomó al asal t_a·. 
Toda la histal".ia qui_et·a c:antinu·ar·, 
pereza no tengo por escribir,.* 
porqua c:rea agradar 
a la bella, c:iue Dios pl"oteja, 
y que la recompensa me dará 
mejor que ninguna otra, c:uando quiera. 

Malvada Boca, quien piensa y adivina 
lo que sucede en el corazón de mucho5 amantes 
y todo lo.malo sabe cantal", 
perc:ibiO la cordialidad 
que Buen.Recibimiento .se digr-iaba· mostrarme, 
y tanto que no se pudo callar 
pues era hijo de una vieja malvada, 
y tenia la boca muy hedionda, 
muy mordaz y muy amarga: 
pues bien se asemeJaba a su mádre. 
Halvada Boca desde ese momento 
a acusarme c:·omen:zó_, 
y dijo c:iue apastaria un ajó 
a que entra §wm. Recibimiento y yo 
habia turbias relacionas. · 
Tanto habló el glotón locamente 
de mi y·del hijo de Cartssiá 
que hizo despertar a la~. 
quien violentamente se levantó* 
al escuchar al maldiciente; 
y c.uando lo hizo, 
corrió como hac:en los locos 
hacia iYm Recibimientg al instan·te, 
pues irritada estatia. 
Entonces can palabt"as lo asedió: 
uauena para nada, e Por qué has perdido el sentido, 
al punto de hacer amistad con un joven 
que me causa mala. impresión? 
Bien se ve que a la li9era crees 
los. halagos de jOvenes:extl"años. 
Mas en ti no quiero -Fiar, · 
ciertamente haré atart.e 
o encerrar en una torre, 
pues no veo otra solución. 
Demasiado se ha alejado·de ti Vergüenza 
y no se ha mucho esforzado 
en vigilarte y tenerte la brida; 
me parece qL1e ella ha seguido 
muy mal a ·castidad; 
ha dejado a un sirviente desver~anz-ado 
a nuestro cercado venir 
para deshonrarla a ella a mi.u 
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~ Recibimiento no supo que responder, 
y se habria quizás ido a esconder 
si ~ no lo hubiera encontrado al 11 
y atrapada conmigo en la acci'ón*. 
Al ver venir a la pendenciera 
que contra nosotros háblaba y vociteraba, 
emprendi la huida, 
pues no me gustan las disputas. 

Vergüenza entonces se adelantQ, 
creyendo haber cometido falta; 
era humilde y sencilla de aspecto, 
y tenia un velo a modo de grinón 
igual al de monja de abadia; 
y porque estába espantada, 
comenzó a hablar muy bajo: 
"Por Dios, señora, no creáis 
a el maldiciente Malvad1 ~-
Es un hombre qua miente a la l iger_a 
y a tantos hombres razonables ha engañado. 
Si a iY.!o. Recibimiento ha acusado 
no es hasta hol"a el primel"o, 
pues Malvada~ está.acostumbrado 
a contar falsas noticias 
de jóvenes y doncellas. 
Sin duda, no miente, 
l}wm Recibimiento tiene ~emasiada correa; 
se le ha permitido conducir a.qui 
a personas con las que no tiene que ver; 
mas ciertamente no creo 
que naya tenido el deseo 
de cometer maldad o locura. 
La verdad es que Cortesía, 
que ee su madre, le enseña 
a no dudar en hacer amistad, 
pues no amó nunca a hombre tonto y rese,•vado. 
En 1Y,m Recibimiento no existe, 
sabedlo, otro defecto; 
está lleno de jovialidad 
y habla y bromea con ia gente. 
Sin duda, he sido muy complaciente 
en vi9ilal"lE! y aconsejarle, 
y quiero pediros perdón; 
he sido demasiada lenta 
en obrar bien, lo lamento; 
de mi locura me arrepient.o, 
mas pendré toda m1 atención 
desde ahora en vigilar' a Buen Rec1-b1miento, 
no quiel"a volver a fallar, 
-Vergüenza, Ver9Üenza, dijo Celos, 
gran miedo tenso de ser tr~1cionada, 
pues la~, ha aumentado, 
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y pronto podria atacarme. 
Mo me sorprendo, pues. temo 
a LujU:ria que reina por todas partes, 
su podet• no cesa de crecer; 
ni en abadía ni en claustro 
está Castidad ya segura; 
por ésto levantarán un nuevo muro 
para encerrar los rosales y la$ rosas; 
no las dejaré asi expuestas, 
pues de vuestra vigÚancia no me fio, 
pues bien veo y sé 
que con la mejor guardia han robado. 
Y antes de terminar el año 
se me tendría por tonta. 
si no me cuidara de ello. 
Mi tarea es prevenirme. 
Cierto, les cerraré el camino 
a c¡uienes para engañarme 
vien~n a espiar mis rosas. 
No habrá ninguna pereza 
para construir una fortaleza 
y las rosas cercar todo alrededor. 
En medio habrá una torre 
para poner en prisión a Buen Recibimiento, 
pues miedo tengo de sus errores. 
Esp~ro guardar bien su persiana, 
que na tensa pc;,sibil idad ninguna 
de salir y gozar de compañia 
de já.venes que para avergonzarle 
con palabrás se dedican a halagarlo. 
Lo han encontrado estos truhanes 
demasiado loco y fácil de engañar. 
Mas si vivo, que tenga por cierto, 
que se ha equivocado en ponerles buen semblante." 
Con estas palabras vino Temor temblando, 
pero estuvo tan hc;irrorizada 
al escuchar a Celos 
que no· os6 palabra _decir 
por9ue la sabia en ira. 
Se mantuvo un poca· alejada, 
y~ partio al instante, 
dejando juntas a .Temer y a Vergüenza, 
con todas las nalgas temblando. 
~. can la cabeza gacha, 
se· dirigió a Vergüenza su prima: 
"Vergüenza, dijo, mucho me pesa 
que hayamos tenida que soportar una 9uerella 
en casas donde nada podema~. 
Tantas veces abril y maya han pasado 
sin que se nas censurara: 
ahora nos insulta y desprecii 
~ que no nos tiene confianza. 
Vamos pronto a encontrar a Fel19ro, 
oemo;;trémo:le '/ di<;Jamosle 
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que ha c0metid0 una gran falta 
al ne p0ner gran cuidada 
en vigilar bien esta cercada. 
Ha permitida demasiada a Buen Recibimiento, 
actuar libremente a su antejo, 
precisa es que se c0rrija, 
a que lo sepa verdaderamente, 
que deberá huir de esta tierra, 
pues na resistiria la guerrá 
de Celos y su furia, 
si ella le tomara odio." 

A este consejo se sujetaron, 
luego hacia Peligro fueron 
y encontraron al campes"ino 
bajo un espino acostado. 
Tenia a modo de almohada 
bajo su cabeza un montón de hierba 
y empezaba a dormitar; 
mas Vergüenza le hizo despertar 
haciendole reproches en tono acerbo: 
",!Como dermis a esta hora; 
diJo, por mala ventura? 
Loca está quien en, vos conf_ia 
para guardar la rasa o el botón, 
asi como sa detiene a un cordero de .la cola. 
Sois demasiado apática y cobarde, 
cuando deberiais ser feroz 
y a la gente maltratar. 
Locura hizo. acordarais 
a Buen Recibimiento el pel"misa de traer 
a Lln hambre que nos ha afrentada. 

Mientras dermis, nosotros escuchamos 
las quet•el las i 'I' ya na podemos! 
cAcastada estabais hace rato? 
Levantáas r~pido y tapad 
todos las hayos de este seto, 
y de nadie tengáis piedad. 
No conviene con vuestro nombre, 
causa de 'tormentos, 
que Buen Recibimiento sea dulce y cortes, 
sed por nuestra parte, malvado y ruda, 
lleno de ira y ultraJe. 
Da mucha rabia el malvado que es cortés, 
asi he esuchado decir el proverbio, 
no se puede hacer de ningún modo 
d·e un darbasi un 9av1 lan. 
Todas los que os han encontrado amable 
as tienen por un tonto. 
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JQueréis pues complacer a la gente 
y mostraros bondadoso y servicial? 
Esto viene de vuestra apatiat 
en todos lados tendréis reputacion 
de ser cobarde y blando 
y de creer a los mentirosos.ª 

Después habló Temor: 
"Cierto, Peligra, mucho me sorprende 
~ue no estéis bien despierto 
para Vigilar lo que debéis. 
Bien pronto tendréis que lamentarlo, 
si la f1.1ria de Celos aumenta, 
pues es muy dura y muy cruel 
y dispuesta a la gente reprender. 
Hoy ~a hosti9ado a VergUenza, 
'Y. ha echado por su amenaza 
a Buen Recib.imiento fuera de todo lugar 
y juró que no·podria estar viva 
sin que lo hiciera encerrar entre cµatro muros. 
Todo ésto vi-ene del relajamiento de vuestro celo, 
pues en vos no se ve ya ardor. 
Creo que el va1or os ha faltado; 
mas no tendréi9 ele que alabaras 
y recibiréi5 pena y tormento, 
si conozco bien a -~. 11 

Se mesó entonces el villano el cabello, 
frotó sus ojos y recuperó el c:.ará.cter, 
frunció la nari"z, movió los ojos 
y estuvo lleno de ira y de furia 
cuando se supo asi amenazado: 
"Bien debo, dijo, volverme implacable 
cuando me tienen por vencido. 
iCiertamente, he vivido demasiado 
si no he sido capaz qe vigilar este cercado! 
que se me nasa lardear compl~tamente vivo, 
si un ser viviente entra alguna vez. 
Tengo el cora.zón muy irritado 
al saber que alguien ·ha puesto aqúi los pies. 
Preferiría más tener el cuerpo 
atravesado por dos venablos.* 
Actué como un loco, bien lo recuerdo, 
mas lo enmendaré gracias a vosotras. 
Nunca más sere perezoso 
para defender este seto. 
Si a alguien pueda sorprender, 
mejor le valdria estar en Pavía.* 
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Jamás, en ningún dia de mi vida 
me tendrán por un cobarde, 
bien os lo jura y garantiza." 

Entonces Peli9r0 se puso en pie, 
parecia muy enojado, 
tomó un bastan en su mano 
y fue buscando par el seta 
sendera o camina trazada 
y abertura que hubiese que tapar. 
Desde ese momento la situación cambio, 
pues Pel i9ra se val vió mas mal ·,1ado 
y más cruel que de costumbre. 
La muerte me han dado par h~cerlo enojar, 
pues desde ahora na tendré ya el plac:er 
de ver la que. más desea. 
En mi pecho el corazón se contraia 
al ver a Buen Becibimientci enojado, 
;, sabed bien que todos -mis miembros 
se estremecen cuando recuerda 
a la rosa 9ue hasta entonces contemplaba 
de muy ¡:arca cuando queria. 
Y cuando del. besa me acuerdo, 
que un aroma en el cuerpo metió 
mucha más dulce que· bálsamo, 
poca fal t.a para que me desmaye, 
pues aún mi corazón encierra 
el dulce sabor de la rasa; 
y sabed, cuando recuerda 
que renunc:iat' a el la me conviene,. 
mas ,¡aldria estar muerta que . .,1vo. 
En mala hora toqué con mi rost,ro la rosa 
~an mis ajos y mi boca, 
s1 Amor no. soporta c¡ue ia tc;:¡ue 
pronto alguna otra vez: 
puesto que habia gustada. s1.1 perfume, 
mucha más grande era el deseo 
que enc:end ia m1 corazon y, la abrasab .... 
Ahora regresarán la9rima5 y suspiros. 
largos pensamientos sin poder dormir, 
escQlofrios, <,t.leJas y endechas; 
de tales dolore5 tendré cantidad, 
pues he caída etl un infierno. 
iSea maldita Malvada~! 
Su lengua desleal y falsa 
me ha preparado esta trampa. 

Tiempo es que les diga 
la conducta de Celos, 
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impulsada por su mala sospecha.* 
En esa tierra no quedó albanil 
ni peón que no convocase; 
para comenzar, hizo 
rodear la!I rosales can. fosas 
que bastante plata c.ostaron, 
pues aran muy anchas y profundas. 
Los albañiles sabre los +osos levantaran 
un muro de piedras de sillar 
que en desprendimien~os no raposa, 
sino en roca dura. 
La base muy bien medida 
hasta el pie de los fosos descendía, 
y hacia el cielo se· elevaba rectamente, 
adquiriendo asila obra más resistencia. 
El mura est.aba tan bien colocada 
que formaba un cuadrado perfecto, 
cada una de las lienzos cien toesas media, 
siendo tan ancho como largo el muro. 
Las torrecillas, unas al lado de otras, 
estaban fuertemente almena.das · 
y hechas de piedras talladas; 
cuatro habia en cada esquina 
ijificiles de destruir;-
tenia cuatro puertas también, 
con _paredes al tas }' gruesas. 
Una daba hacia el f·rente, 
para ser defendida muy bien hecha, 
dos a los lados y una trasera, 
que no temian l.as golpes de ·balista.* 
Habia también buenas rastrillo•* 
para a los agresores causar tormento, 
capturarles y retenerlei; 
si osaban avanzar. · 

En la mitad del cercado, 
una torre con gran maestría construyeron 
los qua debfan ser mae5tros de la obra.; 
no podria existir nin9una m~s bella~ 
pues era. granee, ancha y alta, 
El muro no hubiera cedido a los golpes 
de las máquinas <,LIS lanzaban proyectile.s, 
pues se mezclaba el mortero 
con vinagre muy fuerte y c:al viva. 
La piedra de roca pura 
c:on la que se hizo el c:im~ento, 
era tan dura como diamante. 
La torre tocia r.edonda, 
no ha.bia más rica en toao el mundo 
ni por dentro mejor ordenada. 
Por fuera estaba rodeada 
de ur>a val la de defensa que la c·Crc:undaba, 
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y entre esta y la torre 
estaban los rosales estrechamente plantados 
can rosas en prafusion. 
Dentro del castilla habia balis.tas 
y todo tipa de máquinas de 9uerra.. 
Hubiérais podido ver los almajaneques 
por encima de las almenas, 
y alrededor las saeteras; 
las ballestas de la torre 
a las que armadura nin9~na resiste. 
Quien cerca del muro quisiera acercarse, 
cometeria gran tontería. 
Fuera de los fosos habia una barrera 
de buen muro fuerte, con almenas bajas, 
de tal manera que los caballos na podian 
con su impulso hasta el faso llegar; 
sin que antes no hubiese gran palea~ 

Cales habia pues:t0· una guarn.icion 
~l castillo que describo; 
bien me parece qt.ie Peligro llevaba 
de la. primera puerta la llave 
que se abria hacia el oriente·. 
Llevaba con ella, que yo sepa, 
bien treinta sargentos, según la cuenta; 
y la otra puerta, guardada por Vergüenza, 
abriase del mediodía. · 
Ella era muy prudente, os digo, 
pues gran número de sargentas tenia, 
dispuestos a cumplir su voluntad. 
Temor par su parte con gran tropa contaba 
y es.taba comisionada a la vigilancia 

"de la otra puerta, situada 
a mane izquierda, donde e.1 Cierzo sopla. 
Temor nunca se sentiria segura, 
!iii no la encerraran con cerradura; 
por eso no abria seguida la puerta, 
pues al escuchar susurrar el viento 
o ver saltar dos saltamontes, 
la tomaba un miedo reper,.tinc. 
Malvada~. jDios lo maldiga! 
tenia mercena·rios de Normandiá. 
Guardaba la p1.1erta trasera, 
y sepan que iba y venia 
hacia las otras puertas, cuando sabia 
de su deber de rondar por la noc:he; 
subia por la noche a las almenas 
y preparaba sus cañutos, 
trompetas y cuernos; 
a veces entonaba cantos y canciones* 
y aires novedosos para cornamusas de Cornualle;;;, 
Lma vez. acompañándose de la flauta. 
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contaba que no encontt•ó mujer honesta: 
"No hay ninguna que no ria 
cuando oye hablar 9lotoneria; 
ésta es vi 1, otra se maquilla, 
y aq4ella os lanza miradas .libertinas, 
ésta es villana, aquella está loca, 
y ésta última habla demasiado." 
Malvada Boca que no dispensa nada, 
en cada uncí encuentra algún de-fecto. 

Celos, jDios la con-funda! 
habia guarnecido la torre redonda 
y sabed que habia puesto ah.t 
a sus más queridos amigos 
hasta tene_r gran protección. 
Ya Buen Recibimiento estaba en prisión 
en lo alto dé la torre encerrado, 
cuya puerta tan bien cerrada con cerrojo estaba 
.que no habia manera de salirw 
Una vieja, j Dios la humi He!. 
estaba con él para vigilarle, 
no tenia má·s o-ficio · 
sino el de su ·,1igilancia, 
para. que no se ccndu_jera con locura. 
Nadie la pod"ia engañar 
con señas o guiños, 
pues no-habia artimaña que no conociera, 
pues tuvo bienes y hasta la angustia 
c¡ue emsu:. da a su gente 
en su juventud su part!;!. 
Buen Recibimiento callaba J.' escuchaba 
a la vfeja que el temia. 
y no se atrev1a a moverse 
por· temor a que el la se diera cuenta 
de alguna loca conduc:.ta, 
pues ella c:onocia todo el viejo baile. 
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Después de que Celos 
se apodero de Buen Rec1b1m1ento 
y lo hizo encerrar, 
comenzó a tranquilizarse. 
Al ver su castillo tan fuerte, 
se sintió por fin a sus anchas; 
no temia ya que los ansiosos 
le robasen una rosa o un botón; 
los rosales se encontraban sólidamente encerrados, 
y al despertar o al dormir 
ya podia sentirse segura. 
Mas yo, afuera del muro, 
estaba entregado al dolor y a la pena. 
Quien supiese que vida llevaba, 
hubiera tenido piedad de mi. 
Amor sabia ahora bien cobrarme 
los bienes que me habi-a·prestado. 
Los creia haber comprado; 
ahora- me los vendia de nuevo.-
en una desgracia estaba 
por la alegria per~ida, 
como si no la hubiese tenido. 
dQué 05 seguiré dici.endo? 
Me parecia al campesino 
que a la tierra lanza sus se_mi_llas 
y siente gran alegria cuando el trigo comienza 
a ser bello y tupido en cierne: · 
mas antes de haber cosechado una gavilla, 
la maltrata y dal'\a seguido 
una.mala nube que se forma 
cuando las espigas deben florecer, 
asi haciendo abortar la 5emilla 
·qui ta la e5peranza que el campesina 
demasiado pronto concebía. 

Temo asimismo haber perdido 
mi esperanza y mi espera, 
pues Amor en alta estima me tenia 
al punto que habla comenzado 
a hacer mis confidencias 
a~ Recibimiento, que estaba dispuesto 
a recibir mi·s jue9os con favor; 
mas Amor es tan caprichoso 
que en una hora todo me rabo, 
cuando creia en mi triunfo. 
Asi es como hace Fortuna, . 
que en al corazón de la gente pone amar9L1ra, 
y a la -hora siguiente., la acar_ic1a y halaga; 
en poco tiempo cambia su semblante, 
una hora rie, la otra está triste. 
Tiene una rueda que gira 
y cuando quiere, pone 
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a quien abajo está en la cima, 
y a aquél que·est~ sabre la rueda 
lo arroja de golpe· an !fl lod,;,. 
i Y yo say al que ha derribado.! 
Por desgracia vi el muro y .Los fosos 
y no ose pasar ni podia. 
Nunca tuve ya alegria ni bienestar 
desde que B1.1en Recibimiento en prisión estuvo, 
pues mi ale9ria y mi i:ura 
toda en él y en la rosa .se _encontraba 
entre los muros encerráda·; 
necesi taria que él saHese, 
si Amor_ quisiera curarme., 
pues de ninguna maner.a podria 
recibir hqnor ni felicidad, salud ni alegria_. 
iAh! Buen Recibimiento, buen dulce.ami90, 
si estáis en.prisión, 
guardadme al menos vuestro corazón 
y no soportéis a ningún precio, 
que Celos, la salvaje 
os canvi_erta an esclava 
como con vuestro cuerpo ha hecho:; 
y si el la· atormenta vuestra persona, 
tened por dentro corazón de diamante 
para resistir esta torm_ento, 
Si eJ cuerpo P!ilrmanecá en prisión, 
procurad a-1 menos que vuestro· corazón me ame. 
Noble corazón no deja de !'lmar 
-a1.1nque. lo golpeen y odien. 
Si Celos se porta muy cruel 
y os causa penas y ultrajes, 
irritaos también contra ella, 
y con la altivez que os de·muestra 
ven9aos al menos con el pensamiento, 
puesto que na podéis de otra nianera. 
Si lo h~céis ~si, 
por bien pagado me tendré. 
Pero estoy m1.1y preocupada 
de que no actuéis así, 
pues ya no me queréis, 
quizás, porqué por mi cauaa 
eatáis en prisión. 
Sin embargo, no es por falta. 
;:¡ue haya contra vos cometido·, 
pues nunca he contado 
algo que debiera callar, 
pero mucho me pesa, por Dios lo aseguro, 
esta deseraé:ia más que a nadie, 
pues sufro una penitencia 
tan grande que. nadie puede imaginar~ 
Poco falta para que ceda a la ira 
cuando dé mi pérdida me acuerdo, 
pues tan grande y tan clara es= 
por eso tengo miedo y •.ma pen.i 
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que me llevarán, creo, a la muerte. 
lAcaso. no debo -temer, 
cuándo sé que los halagadores, 
traidores y envidiosos 
están empenados en dañarme? 
jEh! Buen Recibimiento, sé muy bien 
que os quieren ensañar, 
y ya 10 han hecho. 
No sé dOnda iré, 
pues.me invade temor cruel 
de que me hayáis olvidado. 
Nunca nada me consolará mas 
si pier.do vuestra benevolencia, 
punen ninaún otro 
tendt•ia confianza. 

FIM DE LA PRIMERA PARTE. 
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~ lls, LA INTRODUCCION 

CAP. PARTICULARlDADES1 
(1) Clédat, L. Chres•tomatie du moyen ase.p.21 
<2i Beristáin, H. Dicc:1cnaric im retórica~ poética.p.427. 
(3) Zumthcr, P. Essai de pcetigue médiévale.p.159. 

CAP. EL ROMANCE: 
( 1 J Baum4:3artner, Emmánuele. "L' absente de tc·us bouquete" an 
Etudes sur le Reman ¡m a BQ.!.g.p.39 
<2>Leccy, F.Le B.9l!!!O. de l.s!. Rcse.p.XI. 
<3> Baumgartner, E.Qe.._ cit.p.37 
<4) Lecay, F. Qe... w.._ p.XX. 
<5> Payen, Jean .Charlas. L·art d.'aimer c:hez Suillaume de 
Lcrris" en Etudas 1iYr. !il 8,gmm ~ la Rcse.p~108. 
Có> Batany, J.ean. "Miniatura, alléi;orie, idéclcgie. "Oiseuse" 
et la: mysti.que cnonaca.le rec:upérée par la "classe de l01sir" 
en Etudes ••• p.;ló 
(7> Kamenet:.:, ·6eorgette. "La prcmenade d 'Amant· c:cmme 
experienc:e mystique" en Etudes ••• p.85. 
*"La r.o terminación de lci' obi'a parec:a enton.c:es 8ill'snt1zat· 1.in~ 

libertad de lectura t·otalmente- inhabi t1..1a.l en el re9istro 
ale9pric:c". Strupel, Armand, "Ecriture du son'3e et mise en 
oellvre de la· senefi¡;¡ric:s" en Etudes._ •• p.147-148 

CAf·. COMENTARIOS: 
(1) Mour,in, Gecr9es. F·roblemas 11-teor1c:os Q!t !A- traduc:c:ign. 
F.201. 
(2i'o.3arc:ia 'rebra, Valentin. En torno !it !A traducc:ién. p.59. 
(3) Qei. ill...., p. 49. 
(4) ~ p.135 
(5) M0un1n, Ge~rges. Op.cit.p.270 
(6) Ib id. p. 271 
i7> Garc:ia Yebra. v. Ts-oria :t. práctica de lA,,-traduc:ci.on.p.70 
<B> El libra Q!t 1A, Rosa.Ed.Siruela. Madrid. 198é~ 
(9) Garc:ia Yebra, V. Jeol"ia, :t. pr4ctica ••• p.841 
(1(1) lbid. p.815-821. 

84 



*\71 Macrob10, autor !~tino ael s1al0 rv d.c., quien 
re=1l1zo •.1n Comencar10 ,sobre el Sueño de Escipion, contaóo por 
C1ceron en el l 1oro IV <extraviado, de su República, relato 
conser. ,do poi· l1acroo10 en ;.us Saturnales. El di!ltingue cinco· 
t tpc;;; ,::fe ;;;,.,.;i:ñce: ='=!!!!!ll.!.-1.!!!• -;is¡q, orac-ulum, 1nsomn1ym y visumt 
el :ueño del Poeta abarca los tres pt·1meros, que proporcionan 
el conoc1m1ento de! futuro, excluyendo en la narracion los 
dos últimos tipos de sueñ·os. (cf. Lanly •. p.161> 

*<4óJ Según Lanly, G. de Lorris tenia 25 años al momento 
de escribir la narraci_ón. 

*<135>- .G. Paris en su Chrestomat,ie ~ ~ ~,- p.257 
ha considerado a es.tas figuras ;umbOlicas C:Qmo estatuas, pero 

-.Langl~is opina c:iue en realidad se trata da pinturas en oro y 
azur. \f,& Roman ~ la Rose 11.p. 29b) 

* <139) Haine ec:iuivale a odio en espa"ol ,, pero como es 
una personificación femenina, lo tradujimos por 
Animadver5\ón. El traductor espai'lol escogiO Malquerencia. 

*<332) La carola era una danza que sa efectuaba 
.probablemente entre cuatro personas, las cuales_ bailaban en 
circulo. -<A. Lanly. bll Roman ••• p.164>. -

*<360) La li!.J.::ilA., del_ latin tensa, es dec:ir los brazas 
tendidos, medida usada en Frilncia has.ta la Revolución, valia 
más o menos 1, 9:im. <Ibídem. p. 165> 

*<370> Los versos señalados por a, b, no aparecen en el 
manuscrito de base (B.N. fr-. 1573) pero si en los otros-
111anuscritos de controla Oijór¡ 526, B.N. fr. 12786, B.N. fr. 
22523 y B.N. fr. 15:59, por lb que F. l:.ecoy decic:UO ponerlas 
en su versión en Ft:"an·cés Antiguo del B9!!lsD. n !.§. ~. No 
al ti!ran la numeración de los versas. · · 

*<-407)·'Papela.rdie formado a partir -del verbo "paper 11 

_<comer): e.ll'glotón" (el c;ue c:ome carnes rojas en c:uaré.$ma> 
designaba al falso devoto, ~l hipócrfta_ (en itali~no · 
pappalardo). Lo tradujimos pot~ Falsedad. (Ibídem. p.105) 
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*<528> Entr oeil: esta pal,ab-ra nos dic:e Lanly todavía 
fue usada por Vil lon en su Testamento v. 495; pos.tet"iormente 
se perdió. La tradujimos por entréqjo a medo de conservarla. 

*(630)Ej. de encabagalmiento en la tt"aducció·n. 

*<747} rotrouen9e1 es una de las más antiguas formas de 
la poesia lirica francesa; data de los siglos XII y XIII. 
Cada estrofa era seguida de un estribillo (cf. Lanly.p.16B) 

*<849)Ej. de encabalgamiento en nuestra versiOn. 

*<856) Se trata de una comparación entre el tocado de 
orifrés, y los otro veintinueve vistos por el poeta; el 
empleo del número le da veracidad a ~u narración. 

*<879) La losanse <femenino hasta el siglo XVIII, donde 
tomo el sentido genérico actual> es una palabra derivada del 
galo lausa, piedra plana, de. s!.s.l,.a en provenzal; en la .Edad. 
Media es un termino' de blason. <cf. Lanly.p169). 

*<B93)Ej. de encabalgamiento. 

*<961> Se trata en este caso .de los sentimientos 
negativos que obstaculizan una re.lación amorosa, los cuales, 
sin embar90, está presentes-siempre, 

*(983) El narrador ~rata de mantener el suspenso en el 
lec.ter. 

*<990) Lealtad, Fidelidad, simboliza el unico amor fiel, 
se opone a Infidelidad. <cf.v. 9ó9). 

*<10ó1) Nieles: la.bor en hueco sobre metales preciosos, 
t"ellena con un esmalte negro hecho de plata y plomu .fu~didos 
con azufre.Diccionario del Uso del .Español <DUE>. 
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*(1062> Reiteración del narrador como un apego constante 
a la veracidad, a la fidelidad del hecho acontecido. 

*' 1084) besante (de byzantium. moneda de Bi::anc10>. 
Antigua moneda bizantina de 01·0 o plata, que tambien tuvo 



curso entre los mahometanos y en el occidente de Eur-opa. CDUE> 
Los besantes valian aproximadamente 10 .francos de 1900, 

*<1c)89) Este ver-so podría encer-r-ar la idea de literatura 
del poeta. Un buen escritor- ser-ia aquél ciue lograra 
transmitir- los hechos en su totalidad, y revivir la belleza 
de los objetos descr-itas. 

*<1095) gr-anate: Piedr-a fina compuesta de silicato doble 
de alúmina y de hier-r-o. Su color var-ia desde el de los granos 
de gr-anada al rojo, ne9r-0, amarilfo, violáceo y anaranJado. 
<DUE> 

* <1098) carbgnc:ulo1 Rub i al cual se le dio este nombr-e 
por-que- se creía que lucia en la ob.scur-idad como un carbon 
encendido. <DUE 

*<1217) Ej •. del fin did&ctico de lá obra. 

*<1226) Se refiere a Guillermo II el B2..J.9., rey de 
Inglaterra(1056'?-1100)hijo de Guillermo l !tl Conguistadgr, 
rey de Inglaterra<1027-1087) ~ Diccionar-io Enciclopédico 
Abr-eviado · <DEA>. 

*<1250 El autor habla de- los pormenores de la: 
desc:.r-ipción de Ociosa,· v.523-572. 

*C1313) Los cambios de .tiempo en lil nar-ración significan 
el paso de la descripción en pá.sadi:J, a la realidad del 
presente, donde se desar-r-ollan los hechos. 

*(1341) grano ü nuevo ~l"aiso: f'IOfflbre dado por los 
farmacéuticos a la semilla de amano, condimento apreciado 
proveniente del Africa Occ.idental. (Larous·se du XX sieclei 
Ccf. Lanly.p.173]. 

*<1342) Cúrcumai r-aiz procedente de la India, que se 
parece al jen9ibre, huele como él y es alqo amar~a. <DIJE) 

*<1348) ni~: fr-uta c:o~estible del nispero, de forma 
aovada y de color amarillo. <Pequeño Lar-ousse Ilustrado> 

*<1350J ~= fruta come•tible del serbal.(idem.i 
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*.:1366> Cf,nota 360. 

*(1426> Pipino ll breve. Primer rey de Francia de la 
dinastia carolingia (714-768>. Fue el padre del célebre 
Carloma9na. <DEA) 

*<1436) El episodio de la muerte da Narciso está cantada 
según Ovidi'o Metamgrfasis !!.l., can variantes estudiadas par 
Eric:h Kohler. Ccf. Lecay pag. 274 y 275 de su·B.9msm. ~ lA 
BgaU. 

*Cl574) Galena: Dicese familiarmente del médica en 
alusión al célebre médica griego del siglo II, Claudia 
Galeno. <DEA>. 

*<1600) El autor no dio la explicaciéin promet"ida, ver F·. 
Demats "Histaire de la littérature francaise" colect. U.Tome 
l p. 7b. 

*(1611) Dicho de otro. modo el protagonista 
qued.ó atrapa_da sin dilación eritre las redes de Amor. 

•<1627> Embalsama.do1<de !!!l. y ~laamo>lleno de 
susbstancias olorosas a balsámicas. Los·cadáveres son 
enbalsamados para conservarlos de la putrefacción. Sinónimo 
de perfumado, aromatizado .• <DUE> 

*<1649) Distico tipico. 

*<1720> Come el a.mante ya estaba herido por las primeras 
cinco flechas, él estaba sufriendo; ahora el~ del Amor le 
dispara las otras cinca, siendo la primera Belleza, par lo 
cual aumenta su sufrimiento y el peligra de caer enanorado se 
duplica. 

*' 1735) Simpleice, ee do:cir, lc;1 lealtad, la si11cel"·idad. 
<cf. Lanly,p.175}. TradL1ciaa c::omc Fidelidad. 

*11784) Podria tratarse de una enumerac1on, que c::ansiste 
en "acumular expt•esiones que significan una serie de todos o· 
c:onJuntos, ·• <Beri"stáin.p.174-179). En la enumeración se 
destacan aspectos, atributos, circunstancias, etc:., de un 
todo. 
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*<1932) Homenaje es un termino feudal igual que hambre 
(vasalla>. Este debia fe y homenaje a su soberano, entonces 
después del compromiso solemne que él aceptaba, se 
arrodillaba ante su señor, éste lo levantaba y le daba un 
beso en la boca que sellaba de alguna manera el compromiso. 
(ibid.p.176). 

*<1944-1945) Estas versas no. fueron traducidos an la 
versión de A. Lanly. 

* < 1997 > Escarea l a1 Especie de bolsa que se 11 evab.á 
pendiente de la cintura. <DUE). 

*<201ó) Se recurre en este caso a la derivación, también 
llamada poliptoton. (cf.Beristáin. p.13ó). Recurso por medio 
del cual se busc:a producir un efec:to, ya sea por analogia o 
por contraste, en los si9nificantes .o en las significados, 
afectando la forma de las palabras de estos cuatro versos. 

*<2ú31) .La prep. por indica el modo de como obtener 
al90; en este casa la curacion del mal de amor. 

*(2049> Se utiliza el presente porque se situa el 
narrador en el momento de la enunciación. Es señal de 
intervanción del poeta. 

*<2051) El amante se dispone a escuchar a AMOR, quien le 
dicta los mandatos que todo fiel amante debe acatar. Cumple 
con el propósito de los. relatos de esa época, es decir, 
tratar de ensenar a los lectores las nociones de un tema 
cual9Lliera, por· medio dé exordios, ejemplos, dichos, 
refranes, etc. haciéndolo accesible a todo tipo de público. 

*<2063) El poeta muera y deja inconclusa la narración, 
la cual será terminada por Jean de Meun. 

*<2ú64> Existe novedad en el tratamiento, ¡:,9rque 
Guillaume utiliza el sueño como estructura narrativa de base 
en su relato, en un campo subjetivo por excelencia: el amor. 

* (2074) En el pasaje que abarca los -,erscs 2074 y 2075 
F. Lec:oy puso letras en vez de números para no alterar la 
cuenta de los versos. 
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*<2078> Keu, el senescal del rey Arturo de Bretaña, era 
hijo de Anthor, padre _nutricia de Arturo. T'l!nia la reputaciOn 
de ser malediciente y acerbo. (ver el comienza del Chevalier 
AY. Lion o ~l[cf. Lanly.p.1773. 

*<2081) Sauvain, era uno de los los cab41ller0s 
principaln de la Mesa Redonda. Cibid.>. 

*<2101> El dios á, 0m2!:: considera a alguien en cierta 
forma s;u enem190, s;i no 11i9ue sus consejos o no demuestra 
educación. 

*<2157) El coser las mangas era una costumbre en la Edad 
Media. 

*<2196) Saita: instrumento de música aún en uso, formada 
por una caja sonora sabre la. cual están colocadas 6 cuerdas; y 
un teclados el ejecutante taca'· el teclado con la mano 
izquierda, mien·tras que ·con la derecha da vuelta a una 
manivela que pone en movimiento una rueda untada de 
c:olofonia(breai que frota las cuerdas. <cf. Lanly.p.178>. 

~H2197> ~tola: intrumento de cuerdas parecido a la 
guitarra, con un brazo bastante corto. (Benito- jVálgate el 
diablo por músico aduendero, y que hace de menudear sin 
cltala y sin son!> Entremés "!il. Retablo !iil,g, !ü 
Maravilla¡".l1i9uel ,de Cet"vantes Saavedt"a. Obras 
Completas.Aguilar. Madrid. ·1956. 

*(2256). Dice M. Lecoy Cédition C.F.M.A.1· p.277> que esta 
es una descripción de los efectos del amor tomada de Ovidio y 
adaptada en el romance francés del sigo XII. 

*<2269> Fiebre cuartana. Se denomina asi a la fiebre 
intermi·tente cuyos accesos se repiten cada cuatro dlas, 
dejando en el intermedio dos dlas sin fiebt"e. <Diccionario de 
Medic-ina> 

*<2364> En la Edad Media los poetas tenian la costumbre 
de evaluar lo que no tiene prec:fo. (A. Lanly Reman ••• p.179). 

*<2371) De la realidad de la acción en la cual emplea el 
futuro con valar de imperativo, el poeta-narrador, pasa a la 
irrealidad de la misma en imperfecta de sub il.tntivo. 
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*<2430) "com;truir castillos en España": se refiere a la 
imasinación de situaciones, de hechos. 

*<2453a, 2454b> Estos versos faltan en los otros 
manuscritos, pero si ap-arecen en el manuscrito de control 
B.N. fr. 1573 segun H. Lecoy. 

*<2475) El uso de condicional indica la posibilidad del 
hecho; al recurrir al presente e invocar a Dios, el poeta 
quisiera que al deseo se cumpliera. 

*<2504) La secuencia de los versos 2504-2528, se refiere 
a las acciones que deben emprender las enamorados, para dar a 
co.nocer su sentimien·to a la mujer que aspiran. 

*<2522) La palabra s4ntuario. < lug_ar sagrado, rll!l iqu~as~ 
relicario) corresponde al uso de términos religiosos en la 
pciesia cortés. Aparece la misma palabra en· e.l verso 2711. 

*<2553> Preux significa etimológicamente "hombre de 
valor".A. L~nly dice que segqn las épocas y al ideal de los 
hombres .o de los poetas, ·el valor está en el oficio de las 
armas o en· la nobleza de sentimientos o en la prudencia. 

*<2S84> El !:!.is 9il.l 8mec. die~ al amanta que hay que 
pagar por la que ·se desea.obtener; es decir can penas y 
sufrimiento• por la mujer que se ama. 

*<2817) gaignons, literalmente I perro de corral. 

¼(2819> La ediciOr{ C.F.H.A, puso aqui !A. maldiciente, 
aunque, de acuerdo can· :c:anly, par la continuación se deduce 
que se trata de un ser de· género masculino. 

*<2835> Aqui el autor emplea el presente, porque se 
trata de una acción que sucede todavia, con valor de pres;ente 
eterno o histórico. 

* (2944> ·riene luqar un cambio de interlocutor, puesto 
que el narrad.ar s~· dirige al lector. 

*<2952) Cf. Villon: /De sens mon c•..1eL1r qu1 s 'a.ffoibllst, 
Ballades "Les dames du temps jadisi•. L, Cledat. 

91 



*'2973) Se trata del valor atribuido a los libros, a las 
"Sa9radas Escrituraall en la Edad Medio. 

*<3014) Podria tratarse de Celos. 

*<<3034) Los monjes cisterciences o de C"ister(fr. 
CiteauK) pertenecian a una orden fundada en ·1099 derivada de 
la de San Benito, que se extendió por toda Fran~ia y después 
por Espana. (Larousse du XXe Siecle>. 

*(3398> Literalmente !!lll!. es la uva pisoteada que se pone 
en el la9ar <nota de F. Lecoy>. 

*<3411) El autor utiliza. el imperfecto porque 
está describiendo a Venus, y el _presente lo emplea para 
involuc·rar al lector en el relato. 

*<3432> El autor visto por si mismo • 

. *<3434) ~, es, u_n adjetivo que resulta dificil de 
traducir, parque su origen proviene de los Francos, pueblo 
conquistador que contituyó la nob.leza de Franci.;i, de 
ahi tomo el sentido de libre, nabla. ·Se define t4mbién por 
sus opuestos: siervo, villano, mas se9ún A. Lanly convendrian 
aqui cortés, t!ll!1 educado, distinguido_y refinado. 

*(34ó8l Se trata del beso q_ue ·el poeta quisiera dar a !iU 

dama, personificada .. en -la rosa. 

*<3488) El fin de esta obra es contar el sueño del 
poeta, y escribirlo para tratar de complacer a su dama, y 
recibir de ella el don de su amor. 

*(3511> Celos se encontraba durmiendo sobre el césped, 
de donde se levantó por los gritos de Malvada Boca. 

*((3538) Celos los encuentra en el momento qüe el amante 
besa a la rósa. 

*<3727> -Venablo: Dardq o lanza corta y 
arrojadiza. <DUE). 
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*(3733i El estar en Pavia sign1uca el ale·.jarse de la 
situación de peligro. al momento de la batalla de Celos 
contra sus enemigas. 

*(381ú) balista: máquina usada antiguamente en !os 
sitias de las ciudades y fortalezas, para arrojar piedras de 
mucha. peso. ( DUE) 

*<3811> rastrillo1 compuerta formada por una reja, hecha 
para defender la entrada de las plazas de armas, y como 
está afianzada por cuerdas o cadenas se levanta cuando ,e 
deja libre el paso. (idem.) 

*(3880) dascortss se trata de un 'tipo de canto 
identificado.Cf.Th. Gérold, "La musique aL1 moyen áge", p.208 
<citado par F. Lecoy>. 
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No 1<é ,¡ué más deciros; no me iría de allí nunca, 
111 il•ntrns aquellas gentes continuaran con sus bailes y 
dnnzns. 

ContPmplé la rueda de pie, hasta que me vio unn 
al1•¡:1·l' dama: era C01·tesía, la apreciada y afable, ¡que 
Úin>' le evit.l• todo mal! 

· Se dirigió II mí, diciéndome: 
-Buen amigo, ;,qué hacéis aquí'! Venid y .tomnd 

¡mru- l'n l'I buile con nosotros, si qilei·éis. 
Sin tardanza ni demora me uní a la 1-ueda, contento 

lil' que Cortesía me húbiera suplicado y pedido que 
baila,;e, pue,; estaba deseoso y con ganas de bailar, 
aunque no me atrevía a hacerlo. Contemplé los cuerpos, 
laK forma,,;, 1011 rostros, el aspecto y las maneras de los 
que l'><lnhan hnilando, y os los voy a dt!Scribir. 

Solaz era bello, alto, erguido: no encontraréis a un 
hombre 1mís hermoso. Su rostro era como una manzana, 
i<um·cn;udo y blanco alrededor; era elegante y de buena 
l)l'l'i<encia; tenía ojos verdes, boca hermosa, nariz bien 
hechn, recta; cabellos rubios, rizados; era algo anchó de 
homh1'0.q y estrecho de cintura: parecía pintado, de 
hom10:10 y elegante que era y por lo bien _formlldos que 
e::;tubnn 81,IS miembros. En sus movimientos era diestro y 
iigil: no conocéis a nadie más ligero; nci tenía barba ni 
higate, sino incipiente bozo, pues era joven doncel. 
Llevaba vestido su cuerpo con un jamete bordado con 
pújnros, todo de oro batido; el traj~ tenía muchos 
mlc,rno..,;: e11taba acuchillado y corl:$do en varios sitios, 
1mra mayor elegancia. Iba calzado con gran perfección, 
con wpatos de lazo, hechos a medida. Por amor,y como 
¡rrncin. 1m amiga le había hecho una corona de rosas 
que le quedaba muy bien. ¿Sabéis quién era su amiga? 
J•:ra Alcbrría, que no odiaba a nadie, siempre estaba 
contenta y cantnba bien; desde que tenía apenas siete 
111io>' le había otorgado su amor. 

Solaz la sujetaba por los dedos en medio del corro y 
t•lla a {•l. 1-laclan muy buena pareja, pue,; él era hermoso 
y t•lla, hl•1·mosa. Ella ·parecía rosa fresca, por el color de 
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11u tierna carn.e, que se ptxlrín herir con mm espina 
11(.'qUeiia, Tenía frente hcrmoi;a, despejada, sin nrn.igm,: 
<·ejns morenas y arqueudns; ojo11 alegres y ton vivos <¡Ul' 
siempre empezaban n reír. antes que su boquita. No si• 
qué decir de la nm·iz: no i<e podría hacer unn mejor <-011 
cera. Tenía la boca pequoñit.1 y dispuesta a besar u '"' 
nmigo; su cabeza ern rubín y reluciente. ;.Q\lé más os 
puedo decir? Era belh1 y ell•¡tante; se ndornnbn con un 
hilo de oro, y llevab.1 un soml)l'ero nuevo de seda y oro: 
ro,.que he visto muchoi< tocnclns, nunca vi uno tan bi('n 
hecho. Vestfa su cuerpo y lo cubría con un jam('h• 
dorado: se sentía orgullo,111 ele que su amigo llevara un 
vestido igual 

(m 17t,-llli:!I 

A su otro lado estaba el dioK de Amor, que repnrte a 
i;u antojo enamoramientw. 1~ el que hace justicia mn 
los enamorados, el que nbnte el orgullo do lns genh•i< 
haciendo del .señor, servidor, y de las damas, crindni<. 
cuando las encuentro demm1imlo soberbias. 

El dios de Amor no pi11"1..'<'Í11 ·un muchacho vulgm· 1>or 
su aspecto, y era apreciado por su belleza. Pum cont.ar 
cómo iba vest\do me temo que t.endl'.é dilicultude... pu,•i< 
no llevaba traje de sed11. 11inu de florecillm•. hecho 1x1r 
delicados amores. l~rn un vustido adornado por totlni< 
partes con losanges y ajedrezado, con avc'!I, lconl'><. 
leopardos y otras clases de animales; y, p:wa mayor 
abundancia de colores, tenin lloros de muchos tipoi<. 11m• 
habían sido colocadas allí con ¡.,rran arte. No hny ílor c¡m• 
nazca en verano· que no <'-"1.uvicra: retnmn ~· violl•l;1, 
flores blancas y negras, anmrillus, 117.ules y ve1'rles: lmlai< 
estaban allí, tal varicdnd hnhín. li:n alguno11 i;itiol' ,.,, 
mezclaban pétalos de rosu grandes y mwhos. Kn In 
cahem llevaba una 1,.'Uirm1lda ele rosas, pet"o los n1il'1•1i11-
res que volaban alrecl1•dor hacían cner I01< pí•tJ1loi<. 

€1 mismo ci<taba 11nlt'11dn de pl1jm'01<, oro1it'•ncli,las. 
rui11eñore11, calandrias y piu·os: part.'CÍn un 1.ing1•I 11111• 

acabara de llegar del delo. A 1<11 Indo habín 1111 jov1mri1,,. 
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ni que mantenía cerca de si, que se llamaba Dulce 
Mirnda. · 

Este muchacho contemplaba el baile gúardando al 
rlios de Amor dos arcos turcos: uno estaba hecho con 
madera de un árbol cuyos frutos sori amargos; es~ba 
lleno de nudos y protuberancias por todas partes, y era 
mñs negro que mora. El otro era de madera tierna y 
tlcxible; el"ll largo y de bella forma; estaba bien tallado y 
moldeado, y tenia abundantes adornos: en él habla 
pinturas que representaban a damas de todas clases y a 
jóvcmcs nle1,rres y elegantes. 

'rnle1< emn los dos arcos que sujetaba Dulce Mirada 
--que, además, no parecfa un muchacho vulgar.:-, a la 
V('7. que guurdnba diez flechas de su señor; tenia cinco en 
In mano durechn: éstas estaban. pintadas dé color oro y 
tcnínn penachos bien hechos y muescas perfectas; eran 
de punt.'I fuerte, cortante y aguda, que podia clavarSe sin 
clificultnd; poro no eran de· hierro ni de acero, pues no 
huhía en estas flechas nada que no fuera de oro, a 
l'XCC'pción de los penachos y del asta. que habían sido 
coloCHdos en cortantes puntas con barbas. 

(w. 868-SH) 

r .n mejor y más rápida de estas flechas, la más 
lwl'mosu. la que llevaba el mejor penacho, se llamaba 
Bclle:w.. Una de las que herían con mayor facilidad 
recibía el nombre de Sencillez, según creo. Había otra 
llamada Franqueza: tenía un penacho hecho con valor y 
cortesía. La cu·arta flecha era muy pesada y no podía 
llegar demasiado lejos: se llamaba Compañía; si se 
utili7~l en distancias cortas puede causar graves daños. 
Ln quinta se llamaba Buena Cara: era la ·más ligera, y 
,;in ,•mbnrgo, producía grandes heridas; es digno de 
compa_sión el que es alcanzado por esta flecha, pues 
antes de que pase mucho tiempo verá afectada su salud, 
con un dolor nada pequeño. 

Había cinco ilechas de otro tipo, que eran muy feas. 
1,;1 ilsta y In punta eran más negi·as que diablo del 
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infierno. La primera se llnmaba Orgullo; otra, que no 
era mejor, Villanía: ésta estaba teñida y envenenada 
con traición; la tercera recibía el nombre de Vergüenza 
y la cuarta, de Desesperación. La última se llamaba, sin 
duda, Mudanza en el Pensamiento. &tas cinco flechas 
eran todas iguales en forma, y parecidas entre si. Les iba 
muy bien uno de los arcos, el que era feo, lleno de nudos 
y de bultos: ése-debía disparar tales flechas. Seguramen
te tenían propiedades contra nas a las otras; pero no voy a 
decir ahora sus cunlidades ni sus poderes: se os contará 
toda la verdad, y no olvidaré el significado de cada unn 
de ellas, pues es importante, y os lo revelaré antes de 
que finalice mi relato. Ahora, volveré a lo que estaba 
diciendo. 

, .... 9,'IS-9841 

Voy a contar el nspucto, los modos y el comporta
miento de las nobles gentes que estaban bailando. m 
dios de Amor se había ·ncercado mucho a una dama de 
elevada condición, y hnhíu escogido bien su ncompnño
micnto: esa dama se llamaba llt>llem, como una de las 
cinco flechas. Tenía tocÍns lus buenas cualidades: no em 
de piel oscura, ni demasiado morena, sino que brillaba 
como la luna, con respecto a la cunl las estrell111< 
parecen tímidas candelas. Tenia la carne frágil como el 
rocío; era pudorosa como una recíén casada, y blnnc" 
como lirio; su l"Ostro era eun ve y terso; estaba un JJO<'o 
delgada y era ágil; no se había mnquillado ni tie hnbia 
pintado, pues no timín necesidad de arrcglal'fll• y udert•· 
zarse. Tenía cabellos rubitos y largos qu(' le hnjnlmn 
hasta los talones; nariz bien hecha, como los ojos y In 
boca .. En el corazón me entra una gran dul:imru ··ASÍ m,• 
ayude Dios- cuando me acuerdo del aspecto de m<la 
uno de sus miembros, pues no ha hnbido nmj,•r tim 
hermosa en el mundo. Para 111('1" hreve diré qu,• l!rn muy 
joven y rubia, agradable, nfable, cortés y elef.{nnte, bien 
proporcionada, un poco dell-(acln, gentil y alegre. 

Al lado de Belleza estahn Rique1.a, que era dama de 
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